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Í 
í< num. ñåäìü äåñ	òú седемдесет 

65r3 (í� ãðàíO�ú significat Ps 70 sec. Fr 796, not. 1 vel í� pro íûíý îòúï¹ùàåø¸... sec. 

Naht 171, not. 2–4, cf. íO�û §�ï¹ùàd�å â�ëêî ðàáà 66r16) 
í2 100r7 → íàïàñòü 
í2 9v18 → í©æäà 
íà2 11v9 → íàâåñò¸, íàñòàâ¸ò¸ 
íà2 38v14 → íà praep. cum acc. 
íà (I) praep. cum acc. на, в, за, според, над, срещу, Tðß cum acc. A, årò cum 

acc. Β, dat. sine praep. C, Tðß cum gen. D, Tðß cum dat. E, ðñüò cum acc. F, 

Tí cum dat. G, êáôÜ cum acc. H, gen. sine praep. I, acc. sine praep. J, Tí 

Bñ÷i cum gen. K, TðÜíù cum gen. L, êáôÜ cum gen. M, tds. in N, zi, za O, 

lat. in cum acc. P, acc. sine praep. Q. ♦ îõîä¸ò¸ íà ï©òü отпътувам, замина-

вам на път, Bðïäçìåqí R. ♦ íà ¹ìú íà¸ò¸ идвам на себе си, идвам в съз-

нание, par. abest S. ♦ íà ë¸öå çüðýí¸å предубеждение, пристрастност, ðñï-
óùðïëçìøßá T. ♦ íà ïîõîòü íå¸ñòîâú неистово похотлив, TñùôïìáíÞò U. ♦ 

âîþª¸ íà áîãà богоборец, 2åïìá÷üò V. ♦ íà çåìë« долу, на земята, ÷áìáß 
W. ♦ íà ¹òðüí«« adv. в зари, на утрото, |ñ2ñéíüí X. ♦ íà ïîë¹äüíå adv. 

по пладне, ìåóçìâñéíüí Y 
1r8 A, 1v20 C, 1v22 C, 2v24 A (Fr 641, not. 42), 4r24 D, 6r2 F, 7r1 B, 7r7 Е, 7r21 G, 

8r10 A, 8r15 C, 8v2 B (var. E), 8v24 A (var. B), 9r11 A (Ps 132.2), 9r12 A (Ps 132.2), 

9r13 A (Ps 132.3), 9r15 A, 9r16 A, 9r20 B (var. A), 9r25 ø, 9v16 F, 9v20 B, 10r21 B 

(Lc 6.20), 11v8 ø, 12v6 bis H (Gn 1.11), 12v12 A, 12v22 A (var. D), 13r1 ø (add.), 

13r24 F, 14r2 A, 14r4 A, 14r10 D (var. K), 15r14 A, 15r14 ø (add.), 15r24 D, 15v24 

A, 16v2 C (var. I), 16v3 A, 16v3 ø (add.), 18r5 ø, 18r10 D, 18r10 R, 19r1 ø, 20v24 A, 

21r7 A, 21r16 ø, 22r4 J (Ps 112.6), 22v11 B, 23r19 A, 23v13 B, 25r21 E, 26r2 ø, 26v12 

ø, 27r8 B, 27r9 B, 28r2 ø, 28r11 ø, 28r15 ø, 28r16 ø, 28r20 ø, 28v4 ø, 28v13 ø, 28v23 

ø, 29v18 ø, 30r21 ø, 30v19 ø, 30v20 ø, 31v23 ø, 32r3 ø, 32r6 ø, 32r13 A (Ps 30.20), 

32v4 ø, 32v23 ø, 33r3 W (Jo 9.6), 34v2 ø (B sec. Act 22.14), 34v10 ø, 34v24 ø, 34v25 

ø, 35r23 ø, 35v8 ø, 36r23 ø, 36v2 ø, 36v20 ø, 36v23 bis ø, 37r12 ø, 37r15 ø, 37v18 B, 

38r11 F, 38r24 S, 39r14 ø, 39r22 ø, 39r23 ø, 39r24 ø, 39v11 ø, 40r4 ø (respondet for-

tasse C, rem. Lc 13.13), 40r9 ø, 40r13 ø, 40r15 ø, 40v8 ø, 41r7 ø (B sec. Ps 106.7), 

41r18 ø, 42r9 ø, 42v22 ø, 43r19 ø, 43r22 ø, 43v22 ø, 44r10 ø, 44v22 ø, 45v6 ø, 46v23 

B (Mt 26.30, Lc 22.39), 47r22 A (Lc 22.44), 47v17 ø, 47v21 ø (rem. Mt 26.47), 47v23 ø 

(rem. Mt 26.47), 48r6 ø (respondet fortasse M, rem. Mt 26.59), 48r16 ø (rem. Mt 26.64), 

48v9 ø, 48v10 ø, 48v12 ø, 49v20 ø (rem. Mt 27.26), 50r2 D, 50r11 ø (respondet for-

tasse B sec. Mt 27.31), 50v5 ø, 51r2 A, 51v2 A, 51v12 B, 51v19 L (Lc 10.19), 51v20 

A (Lc 10.19), 52r23 E, 52v13 V, 52v19 D, 54r13 B (var. G), 54r16 U, 54r24 X, 54r25 
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íà                 íàâåñò¸ 

Y, 55r2 B, 55r3 ø (var. B), 55r3 ø (add.), 55r8 C, 56r18 ø, 56v1 ø, 56v10 F, 56v23 A, 
58r15 T, 59v15 I (var. B), 61r11 ø (B sec. Mt 12.18), 61r12 ø (B sec. Mt 12.18), 62r7 
B, 62r9 A, 62v13 A, 63r2 bis ø, 63r3 ø, 64v1 ø (add.), 64v7 A, 64v24 A, 65r11 J (var. 
B, cf. Fr 799, not. 6), 65r20 B, 67r25 ø (respondet fortasse B, rem. Mc 16.19), 68v3 ø, 
70r8 ø, 70r10 ø, 70r23 F, 72v9 O, 72v10 N, 73r17 A, 73r24 E (Ps 4.9), 73v23 A (Ps 
12.3), 74r3 F (Ps 12.5), 74r5 E (Ps 12.6), 74r12 B, 74r13 B, 74r21 G, 74v8 E (Ps 24.2), 
74v16 A (Ps 24.5), 75r1 G (Ps 24.8), 75r2 G (Ps 24.9), 75r17 A (Ps 24.16), 75r25 ø 
(add., cf. Ps 24.19), 75v3 A (Ps 24.20), 76v14 A (Ps 37.16), 76v18 A (Ps 37.17), 
76v19 B (Ps 37.18), 77v6 A (Ps 53.5), 77v16 G (Ps 53.9), 77v22 ø, 78r2 ø, 78r10 ø, 
78v10 ø, 79r10 ø, 79r17 ø, 79r20 ø, 79v22 ø, 80v11 G, 80v15 M, 81r4 B, 82r11 ø, 
82v9 A (Jr 23.2), 83v1 ø, 84r12 ø, 86r11 ø, 86v8 E, 88r11 ø, 90r16 bis F, 90r17 F, 
90r18 F, 90r19 F, 90r20 bis F, 90r21 F, 90r22 F, 90r23 F, 91r5 A (2P 2.22), 91v2 F, 
91v7 M, 91v22 A, 92r7 E, 93v8 A, 95r1 C, 95v13 ø, 96r10 E, 97r9 D, 97v25 C (Is 
61.10), 97v26 C (Is 61.10), 99v21 A (cf. Ps 24.16, 85.16, 118.32), 99v24 B (var. G), 
103r7 Q, 103r14 P, 103v3 P, 104v12 Q, 105r9 ø, 106r13 B (Mt 22.3), 106r20 B (Mt 
22.4), 106r21 B (Mt 22.5), 106r22 B (Mt 22.5), 106v6 A (Mt 22.9), 106v8 B (Mt 22.9), 
106v9 B (Mt 22.10), IIv5 bis A, IIv6 A, IIIr6 bis A, íà2 38v14 ø (cf. 28v4) 

íà (II) praep. cum loc. на, в, за, срещу, над, Tí cum dat. A, dat. sine praep. B, 
Tðß cum gen. C, gen. sine praep. D, årò cum acc. E, Tðß cum acc. F, Tðß cum 
dat. G, êáôÜ cum acc. H, acc. sine praep. I, êáôÜ cum gen. J, ‰ðü cum gen. 
K, tds. in L. ♦ äúâà íà äåñ	òå, îáýìà íà äåñ	òå дванадесет, äþäåêá M 
1r21 B, 3r9 C, 4r11 C (Ps 135.6), 4v15 C, 7r21 A, 7v6 C, 7v7 C, 7v13 D, var. B, 15v24 
B, 16v13 C, 18v4 ø, 22r3 A (Ps 112.5), 25r7 E, 30r8 ø, 30r18 ø, 30v1 ø, 30v11 ø, 33r12 
ø, 33r13 ø, 34r10 ø, 35v1 ø, 35v11 ø, 37r21 F (Naht 86, not. 17), 39r8 ø (G, rem. Mc 
6.55), 39v2 ø, 41v18 ø, 42r2 ø, 42r4 ø, 42v6 ø, 42v14 ø, 43r13 ø, 43v2 ø, 43v21 M, 
44r5 ø (F, Act 14.9), 46r4 ø, 46v4 ø (ýñò¸ íà âå÷åð¸ respondet fortasse Bíáêåqó2áé, 
rem. Mt 26.20), 46v5 M, 46v6 ø (rem. Mt 26.20), 47v19 ø (rem. Mt 26.15), 47v23 ø, 
48r15 ø (C, Mt 26.64), 48r21 ø, 48r23 ø (rem. Jo 18.18), 50r17 ø (rem. Mt 27.35, Jo 
19.19), 50r25 ø, 50v15 ø (rem. Mt 27.35–46), 50v17 ø (rem. Mt 27.46, Lc 23.46), 
50v20 ø (rem. Mt 27.49), 50v23 ø (rem. Mt 27.50, Lc 23.46), 51v15 H, 55r4 I, 55r18 
D, 55r19 D, 55r22 D, 55v17 A, 55v18 C, 56v1 ø, 56v21 C (Ps 103.3), 56v25 K (íà 
í�áñå ÷¸íû respondet ‰ð{ ôí... ï&ñáíßùí ôáãìÜôùí), 57r3 A, 57r4 A, 57v8 E (Ex 
2.24), 57v23 E (Ex 2.24), 58r22 A, 58r24 C, 58v2 C, 59v17 ø, 61v2 I, 61v3 ø, 62r10 
F, 62v25 J, 64r24 D, 64r25 A, 64v16 A, 64v17 A, 65v4 A, 65v5 A, 65v23 C, 71r9 ø, 
71r11 A (1Th 4.17), 72r2 ø, 72r24 L, 73r14 G (Ps 4.5), 73r18 F (Ps 4.7), 75r10 A (Ps 
24.12), 76r5 F (Ps 37.3), 76r12 F (Ps 37.5), 82v9 ø (rem. Jr 23.2), 89v14 F (Mt 11.29), 
90v6 A, 90v13 A (Ph 3.20), 91r7 F, 91r8 F (Lc 9.62), 91r20 A, 93r20 A (Ps 79.2), 
93v17 F, 94v3 A, 100r5 C (Ps 79.2), 101r15 C (Lc 2.14), 103r14 ø, Iv13 ø, Iv18 A 
(Lc 11.2) 

íàâåñò¸ v. pf. cum acc. et íà cum acc. насоча някого към нещо, напътя 

sup. íàâåñòú 41r6 ø (respondet fortasse }äçãåqí sec. Ps 106.7), imp. sg. 2 p. íàâåä¸ 
36v1 ø, íà2 11v9 (respondet }äçãåqí, sec. Fr 666, not. 4 fortasse etiam pro íàñòàâ¸, 
cf. Ps 24.5 vel íàâåä¸, cf. Ps 5.9) 
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íàâëàñò¸                  íàêàçàí¸å 
íàâëàñò¸ adv. особено, специално, в частност, räéÜæùí A 

íàâëàñò¸ 91v19 A  

íàâîäüí¸ò¸ ñ	 v. pf. наводня се, придойда, êáôáêëýæåó2áé A 
ind. aor. pl. 3 p. íàâîäüí¸ø	 ñ	 5v8–9 ø (Ps 77.20) 

íàãîòîâàò¸ v. impf. ходя гол, ãõìíçôåýåéí A 
inf. íàãîòîâàò¸ 90r25 A 

íàãú adj. гол, който е без облекло. ♦ íàãú ñúòâîð¸ò¸ съблека гол, лиша от об-
лекло, ãõìíï‡í A 
m. pl. acc. íàãû 97v9 A 

íàäåæäý f надежда, упование 
sg. nom. íàäåæäý 79v17 ø  

íàäú (I) praep. cum acc. над 
3r13A, 3v13 ø (respondet fortasse Tðß cum acc. sec. Fr 643, not. 54) 

íàäú (II) praep. cum instr. над, спрямо, за, Tðß cum gen. A, Tðß cum dat. Β, årò 

cum acc. C, Tðß cum acc. D, ðñüò cum acc. Ε 
íàäú 6v3 C, 31v18 ø, 66v18 ø, 83r4 A (Mt 25.21), 92v26 ø, 106r1 A (Eph 4.6), íàäü 
39v18 ø, 72r3 ø, íàD� 13r9 A (var. B et C), 15r2 A (var. C), 16r18 ø, 16v2 C, 20v4 D 
(var. A), 21v13 A (var. C), 22r1 A, 22v4 A, 24r6 A, 24r21 A, 26r20 A, 26v12 C, 27r2 
A, 27r18 ø, 27v23 ø, 28v3 ø, 29r18 ø, 29v10 ø, 30r5 bis ø, 31r17 ø, 31v17 ø, 32r17 ø, 
32v17 ø, 33v10 ø, 33v11 ø, 34r5 ø, 38v3 ø, 38v11 ø, 38v12 ø, 38v13 ø, 38v15 bis ø, 
38v18 ø, 39r21 ø, 39v24 ø, 40v1 ø, 40v20 ø, 42v13 ø, 43r9 ø, 43r10 bis ø, 43v17 ø, 
44r18 ø, 44r19 ø, 45r16 ø, 46r19 ø, 47v9 ø, 49r4 ø, 49v13 ø, 50v3 ø, 51r11 A (var. Ε), 
56v5 A (var. E), 57v12 C, 66v1 ø, 80v1 A, 80v20 B (var. A), 92v1 ø, 93r1 A, íà 14r10 
B (per errorem pro íàäú, var. A) 

íàäýàò¸ ñ	 v. impf. надявам се, разчитам, Tëðßæåéí A  
ind. impf. sg. 1 p. íàäýàõú ñ	 74r5–6 A (Ps 12.6) 

íàçåìüíú adj. който е на земята, земен. ♦ subst. íàçåìüíàý (pl.) населяващите 

земята, Tðßãåéá A 
n. pl. gen. íàçåìüíûõú 55r21 Α  

íàç¸ðàò¸ v. impf. cum acc. надзиравам, съблюдавам, опазвам 
part. praes. act. m. sg. nom. íàç¸ðàª 88r12 ø  

íà¸ò¸ v. pf. намеря, par. abest A. ♦ íà ¹ìú íà¸ò¸ дойда на себе си, осъзная се, 

вразумя се, par. abest B 
ind. praes. sg. 3 p. íà¸äåòú 38r24 B, part. praet. act. m. pl. acc. íàøåäúø	 52r23 A 

(çàêë¸íà« ò	... çàêîíîìü ïðúâîå. ïîäîá	ùåìú â\ñ	. íàøåäúø	 åìü. µ ñ�ïí¸åìü íà ï©òü 
åòåðú. âîëå« íàñòàâüøåìü...; íàøåäúø	 åìü respondet ôï‡... ðáéäáãùãÞóáíôïò, 

fortasse per errorem ex íà¹÷üø¸¸ìü sec. Fr 762, not. 6, cf. Naht 128, not. 23–24) 

íàêàçàí¸å n наставление, напътствие, указание 
sg. instr. íàêàçàí¸åìü 83v1 ø  
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íàêàçàò¸                 íàðåù¸ ñ	 

íàêàçàò¸ v. impf. наставлявам, поучавам, съветвам 
part. praes. act. m. sg. nom. íàêàçàª 34r18–19 ø  

íàêàçàò¸ ñ	 v. impf. (pass. ad íàêàçàò¸) поучавам, ðáéäåýó2áé A 
part. praes. act. m. sg. nom. íàêàçàª ñ	 99r19 A 

íàëàãàò¸ v. impf. cum acc. налагам, слагам, поставям 
ind. praes. sg. 3 p. íàëàãàåòú 88r22–23 ø  

íàíåáåñüíú adj. който е на небето, небесен. ♦ subst. íàíåáåñúíàý (pl.) населява-

щите небето, небесните същества, TðïõñÜíéá A 
n. pl. gen. íàí�áñúíûõú 55r20 A 

íàíîñ¸ò¸ v. impf. нанасям 

part. praes. act. m. sg. nom. íàíîñ	 88r20 ø  

íàïàñòü f 1) напаст, неволя, беда, ðåéñáóìüò A, ðåéñáôÞñéïí B, par. abest C. 
2) изкушение, грях, ðåéñáóìüò D, BíÜãêç E, par. abest F. ♦ âúïàäàò¸ âú 
íàïàñòü изпадам в изкушение, TðçñåÜæåéí G. ♦ âúí¸ò¸ âú íàïàñòü подда-
вам се на изкушение, par. abest H 
sg. nom. íàïàñòü 97v5 D, gen. íàïàñò¸ 18r16 B (Ps 17.30), 56r16 C, 79v15–16 C, 
acc. íàïàñòü 25v5 D, 47r14 H (D sec. Mt 26.41, Mc 14.38), 63v19 G, 89v3 C, 101v15 
A, loc. íàïàñò¸ 79v13 C, pl. gen. íàïàñòå¸ 84v10 E, 98r16 F (possib respondet E sicut 
84v10, cf. Naht 260, not. 10–14), í2 100r7 E, instr. íàïàñòüì¸ 88r18–19 C 

íàïàýò¸ ñ	 v. impf. (pass. ad íàïàýò¸) напоявам, Bñäåýåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. íàïàýåòú ñ	 2r24 A 

íàï¸ñàò¸ v. pf. cum acc. напиша, запиша, TðéãñÜöåó2áé A, BðïãñÜöåó2áé B 
inf. íàï¸ñàò¸ 82r1 A, imp. sg. 2 p. íàï¸ø¸ 101v10 ø (add.), part. praes. act. m. pl. 

nom. íàï¸ñà«ùå 84r19–20 ø, 87v3 B 

íàïëüí¸ò¸ ñ	 v. pf. cum gen. (pass. ad íàïëúí¸ò¸) напълня, изпълня, ðéìðëÜ-
íáé A, ðëçñï‡í B, TìðéìðëÜíáé C  
inf. íàïëúí¸ò¸ ñ	 6r16 C, ind. aor. sg. 3 p. íàïëúí¸ ñ	 3r5 B, pl. 3 p. íàïëúí¸ø	 ñ	 

62r11 A, 76r17 A (Ps 37.8) 

íàïî¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. напоя 
imp. sg. 2 p. íàïî¸ 29v24 ø, 43r4 ø  

íàðåù¸ v. pf. cum acc. назова, нарека êáëåqí A. ♦ subst. íàðå÷åí¸¸ (pl.) обрече-

ните, обвинените в деня на Страшния съд, par. abest B 
inf. íàðåù¸ 29r11–2 ø, 42r18–19 ø, 43r20 ø, imp. sg. 2 p. íàðúö¸ 40r22–23 ø, ind. pf. 

sg. 2 p. íàðåêëú åñ¸ 13v24 A, part. praet. pass. m. pl. nom. íàðå÷åí¸¸ 83v6 B (respon-

det fortasse ›ðéóìÝíïé sec. Naht 256, not. 6) 

íàðåù¸ ñ	 v. pf. нарека се, назова се, êáëåqó2áé A. ♦ ïîíåæå â	ùüø¸ (çàïîâýäü) 
íàðå÷åòú ñ	 назначава се най-високото наказание (епитимия), lat. sicut in 
superiore sententia unusquisque juxta ordinem suum ‘както в предходното пра-
вило’ B 
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íàð¸öàí¸å                    íàñëýäîâàò¸ 
inf. íàðåù¸ ñ	 14r12–13 A, ind. praes. sg. 2 p. íàðå÷åø¸ ñ	 90r13–14 А (fortasse pro 

íàðåù¸ ñ	 sec. Fr 550, not. 7), 3 p. íàðå÷TT��åòú 103r2 B, part. praet. act. m. sg. voc. íà-

ðåêû¸ B 43v18–19 ø  

íàð¸öàí¸å n наричане, |íïìáóßá A 
sg. acc. íàð¸öàí¸å 56v9 A 

íàð¸öàò¸ v. impf. cum acc. изричам, призовавам. ♦ part.-adj. íàð¸öàåª¸ ¸ì	 
õð¸ñòà който се обръща с молба за помощ към Христос, като призовава 

името му, TðéêåêëçìÝíïò (ad Tðéêáëåqó2áé) A. ♦ part.-adj. íàð¸öàåìû¸ 

наричан, именуващ се, |íïìáæïìÝíïò B 
part. praes. act. m. sg. gen.–acc. íàð¸öà«ùààãî 25r23 A, part. praes. pass. n. sg. loc. 

íàð¸öàåìýìü 55r20 B (Eph 1.21) 

íàð¸öàò¸ ñ	 v. impf. (pass. ad íàð¸öàò¸) именувам, споменавам 
part. praes. act. m. sg. dat. íàð¸öà«ùþ ñ	 95v22 A 

íàðîäú m народ 
pl. nom. íàðîä¸ 87v19 ø  

íàñàä¸ò¸ v. pf. насадя, посадя, öõôåýåéí A, êáôáöõôåýåéí B 
inf. íàñàä¸ò¸ 82r24 B (Jr 1.10), ind. aor. sg. 3 p. íàñàä¸ 11v12 A (Ps 79.16), 14r1 B 

(var. A), 100r3 A (Ps 79.16), Iv10–11 A (Ps 79.16), imp. sg. 2 p. íàñàä¸ 14r3 A 

íàñåëåíàý → íåíàñåëåíàý 
íàñ¸ë¸å n насилие, тиранство, äõíáóôåßá A, êáôáäõíáóôåßá B 
sg. gen. íàñ¸ëüý 15r15 A, var. B, 62v17 B 

íàñëàä¸ò¸ ñ	 v. pf. cum gen. насладя се, изпитам задоволство, Bðïëáýåéí A 
inf. íàñëàä¸ò¸ ñ	 16v8–9 A, ind. aor. sg. 1 p. íàñëàä¸õîìú ñ	 16v10–11 A 

íàñëàæäàò¸ ñ	 v. impf. cum gen. vel îòú cum gen. наслаждавам се, изпитвам 

задоволство, Bðïëáýåéí A 
inf. íàñëàæäàò¸ ñ	 15r20–21 A, ind. praes. sg. 2 p. íàñëàæäàåø¸ ñ	 91r22–23 A, part. 

praes. act. m. sg. nom. íàñëàæäàª ñ	 22r23 A 

íàñëàæäåí¸å n наслаждение, удоволствие, наслада, Bðüëáõóéò A 
sg. acc. íàñëàæäåí¸å 13r25–26 A, 15v18 A 

íàñëýä¸å n наследство, наследяване 
sg. loc. 65v6 ø (âü íàñëýäü¸ ö�ðñòâà í�áñíààãî respondet årò âáóéëåßáí ï&ñáíí, sec. 

Fr 799, not. 17, âü íàñëýäü¸ fortasse ex êëçñïíïìßá) 

íàñëýä¸ò¸ v. pf. наследя, получа в наследство, êëçñïíïìåqí A 
ind. praes. sg. 3 p. íàñëýä¸òú 75r12–13 A (Ps 24.13), imp. sg. 2 p. íàñëýä¸ 93r5 A 

íàñëýäîâàò¸ v. impf. cum acc. наследявам, получавам в наследство, êëçñï-
íïìåqí A 
inf. íàñëýäîâàò¸ 89r20–21 A (Gt 5.21), imp. pl. 2 p. íàñëýä¹¸òå 99v10 A (Mt 25.34), 

101v25 A (Mt 25.34) 
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íàñëýäüí¸êú                íà÷¸íàí¸å 
íàñëýäüí¸êú п наследник, êëçñïíüìïò A. ♦ íàñëýäüí¸êú áûò¸ избран съм 

за наследник, êëçñïíüìïò B 
sg. nom. íàñëýäüí¸êú 74v3–4 B, 94r15 A (rem. Ja 2.5) 

íàñòàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. et íà cum acc. наставя, напътя, }äçãåqí A, ðáéäá-
ãïãåqí B 
inf. íàñòàâ¸ò¸ 82r12 ø, ind. praes. sg. 2 p. íàñòàâ¸ø¸ 82v22–23 ø, 3 p. íàñòàâ¸òú 
75r1–2 ø (Ps 24.9), imp. sg. 2 p. íàñòàâ¸ 74v15 A (Ps 14.5), 80v11 A, íà2 11v9 A 
(fortasse pro íàñòàâ¸ sicut Ps 24.5 vel íàâåä¸ sicut Ps 5.9 sec. Fr 666, not. 4), part. 
praet. act. m. sg. instr. íàñòàâüøåìü 52r24 B (var. A) 

íàñòàâëýò¸ v. impf. наставлявам, поучавам, }äçãåqí A 
part. praes. act. m. sg. nom–voc. íàñòàâëýª 26v4–5 A, dat. íàñòàâëý«ùþì¹ 91v9–10 A 

íàñòàâüí¸êú п покровител, наставник, âñáâåõôÞò A 
sg. nom. íàñòàâüí¸êú 11r7–8 A 

íàñòàò¸ v. pf. настана, настъпя, започна, TöéóôÜíáé A 
ind. aor. sg. 3 p. íàñòà 1v12 A 

íàñòîýò¸ → íàñòîª¸ 
íàñòîª¸ part.-adj. 1) присъстващ, par. abest A. 2) настоящ, свързан със сегаш-

ния момент, ðáñþí B. ♦ íàñòîªùåå æ¸ò¸å сегашният, земният живот, ðáñþí 
C. ♦ subst. íàñòîªùàà (pl.) настоящето, ô@ ðáññüíôá D 
part. praes. act. m. sg. gen. íàñòîªùààãî 37r17–18 A, 89v21 B, n. sg. acc. íàñòîªùåå 
16v16 C, pl. acc. íàñòîªùàà 64r19 D 

íàñò©ï¸ò¸ v. pf. cum íà et acc. настъпя, стъпя върху нещо, ðáôåqí A 
inf. íàñò©ï¸ò¸ 51v19 A (Lc 10.19) 

íàñûò¸ò¸ v. pf. наситя, êïñåííýíáé A 
part. praet. act. m. sg. nom. íàñûùü 5v10 A (rem. 3Rg 18.40) 

íàñûò¸ò¸ ñ	 v. pf. наситя се, TìðéìðëÜíáé A 
part. praet. act. m. pl. nom. íàñûùüøå ñ	 17v8–9 A 

íàñûùàò¸ ñ	 v. impf. насищам се, TíôñõöAí A 
part. praes. act. m. sg. nom. íàñûùàª ñ	 22r22 A 

íàòàíú m (nomen proprium) Натан (старозаветен пророк), ÍÜ2áí A 
sg. instr. íàòàíîìü 75v10 A 

íà¹÷¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. науча, обуча, поуча, äéäÜóêåéí A, äåéêíýíáé B 
inf. íà¹÷¸ò¸ 67r2 ø, ind. praes. sg. 3 p. íà¹÷¸òú 75r3 A (Ps 24.9), imp. sg. 2 p. 

íà¹÷¸ 19v19 A (var. B), 36r23 ø, 37v15 ø, 74v15 ø, 74v16 A (Ps 24.5), part. praet. 

pass. m. sg. nom. íà¹÷åíú 66v23 ø  

íà¹÷¸ò¸ ñ	 v. pf. науча се, ìáí2Üíåéí A 
imp. pl. 2 p. íà¹÷¸òå ñ	 89v15 A (Mt 11.29) 

íà÷åëüí¸êú 51v26 → íà÷	ëüí¸êú 
íà÷¸íàí¸å n начало, начинание, Bðáñ÷Þ A 
sg. loc. íà÷¸íàíü¸ 8r16 A 
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íà÷¸íàò¸                   íàøü 

íà÷¸íàò¸ v. impf. започвам, Dñ÷åó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. íà÷¸íàåòú 5r12 ø, 91v23–24 A 

íà÷	ëî n начало 
sg. nom. íà÷	ëî 67r6 ø  

íà÷	ëüí¸êú п зачинател, Bñ÷çãüò A. ♦ çúëû¸ íà÷	ëüí¸êú зачинателят на зло-

то (метафора за дявола), Bñ÷Ýêáêïò B 
sg. voc. íà÷	ëüí¸÷å 51v25–26 B (var. Bñ÷Ýãïíïò), íà÷åëüí¸÷å 51v26 A 

íà÷	ò¸ v. pf. cum acc. начена (антифон), започна обряда (жертвоприноше-

нието), Bðáñ÷Þí ðïéåqí A 
inf. íà÷	ò¸ 7v20 A, ind. praes. pl. 3 p. íà÷üíU�© 83v14 ø, part. praet. pass. f. pl. instr. 

íà÷	òàì¸ 16r22 ø  

íà÷	ò¸å n начало на обряда, приношението, Bðáñ÷Þ A. ♦ íà÷	òüå â¸í¹ êûñý-

ë¹ начало на обряда над започващата да прекипява шира, par. abest B 
sg. dat. íà÷	òüþ 13v2 A, 14r22 B 

íà÷	òúêú m начало 
sg. gen. íà÷	ò\êà 67r5 ø  

íàøü pron. poss. наш, ^ìßí, ^ìí A, ^ìÝôåñïò B, täéïò C, σόò, óï‡ (sg.) D 
m. sg. nom. íàøú 4v15 A, 5r21 A, 5v2 A, 5v4 A, 5v6 A, 5v10–11 A, 24r3 A, 25r13 

A, 27v17 ø, 41r26 ø, 59r1 ø, 62r21 A, 69v14 ø, 75v24 A, 80r23 ø, 90v19 A, 96v8 A, 

96v22 A, 100r21 A, 102r1 A, íàd� 9v4 ø, 47r24 ø, 97r4 A, 97r7 A, 97r11A, 97r14 A, 

97r17 A, 97r20 A, gen. et gen.–acc. íàøåãî 5v21 –22 ø (add., Fr 647, not. 20, Naht 

11, not. 21), 7r22 A, 9r1 A, 9v11 ø, 11r13 ø (add., Fr 665, not. 5), 14r14–15 A, 17v21 

ø, 19r3 A, 23r17 A, 24v3 A, 37v6 ø, 39v18 ø, 40r9 ø, 41r6 ø, 41v8 ø, 44r9–10 ø, 53r21 

A, 55v2 A, 58r19 –20 A (Fr 777, not. 7), 59v4 A, 61v17 A, 83v9 ø, 87v6 A, 94v21 A, 

95v20 ø, 101v23 A, dat. íàøåì¹ 23v17 A, 25r22 A, 30v14–15 ø, 57r19 ø, 58v20 –21 

ø, 100v9 A, 105v7 A (Ps 75.12), acc. íàøú 5v1 A, 57r18 ø, 62v18 A, instr. íàø¸ìü 

16r24–25 ø, 18v21 ø, 32r22 ø, 32v9 ø, 41v19–20 ø, loc. íàøåìü 17r8–9 A (cf. 93r6), 

27v7–8 ø, 92v10 D, 93r6 A, 101r19 A (Fr 585, not. 7), íàø¸ìü 26v8 ø, íàd�ìü 98r19 A, 

voc. íàøú 6v6 A, 7v1 A, 8v4 A, 9v21 A, 10r12 A (Fr 663, not. 9), 11r6 A, 13v4 A, 

14r12 A, 14r23 A, 14v10 A, 15r3 A, 16v14 A, 18r11 A, 19v14 A, 20v10 A, 21v15 A, 

22r3 A, 22v6 A, 25r17 A, 27r16 A, 27v3 ø, 28r3 ø, 29r7–8 ø, 29r21 ø, 29v13 ø, 30r18 

ø, 31r4 ø, 31r20–21 ø, 32r2 ø, 32v19 ø, 35r1 ø, 35v2 ø, 35v10 ø, 36r16 ø, 36v7 ø, 

37r6 ø, 40r1 ø, 40v2 ø, 42r11–12 ø, 42v21 ø, 43r13–14 ø, 44r6 ø, 57r22 A, 57r25 ø 

(add., á�æå íàøú respondet êýñéå), 57v11 A, 57v14 A, 58r9 A, 58v9–10 A, 63r21 A, 

64r24 A, 65r5 ø (add., á�æå íàøú respondet 2åüò), 75v8 A, 77r10 A, 80v4 A, 80v22 

A, 98v18 A, 100v16 A, Iv18 A (Lc 11.12), Iv23 ø, IIr2 ø, IIv3 A, íàd� 11r24 ø, pl. nom. 

íàø¸ 62r23 A, gen. íàø¸õú 7r3 A, 15v1 –2 A, 15v9–10 A, 18v3–4 ø, 62r2 A (var. 

C), 64r9 ø (add.), 71r19 ø, 92v24 A, IIr7 ø, dat. íàø¸ìú 64r3A, acc. íàø	 60r11–12 

ø, 62v3 A, 62v23 A, 65r22 ø (add.), 85v21 ø, loc. íàø¸õú IIIv1 ø, f. sg. nom. íàøà 
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íàøü                   íå 
6r20 A, 28v20 ø, 41r24 ø, gen. íàøåª 12v11 A, 17r3 A, 26r22 A, 60r21 ø, 62r21 A, 

acc. íàø« 13r13 B, 16v19 A, 18r4 ø, 25r15 –16 B, 52v24 A, 92v9 D, IIr3 ø, IIr6 ø, 

íàø2 61r26 A, instr. íàøå« 53r8 B, loc. íàøå¸ IIIv8 A, pl. nom. íàø	 18r2 ø, gen. 

íàø¸õú 24r10 A, 62r17 A, 66r6 ø, 84v10–11 A, 95v21 ø, íàø¸2 98r16 A (sicut 84v10, 

vide Naht 260, not. 10–14), dat. íàø¸ìú 12v21 A, 20r2 A, 80v17 A (1P 2.25), 84v14 

ø, 98r11 A, 101r4 A (1P 2.25), acc. íàø	 11r4 A, 26r13 ø, 61r17 A, 65r18 ø, 67v18 

ø, íàd� 6r9 A, 8r4 A, 16r20 ø, 81v11 A, 94v20 A, 100v2 A, 100v15 A, loc. íàø¸õú 65r1 

A, 67r22 ø, n. sg. nom. íàøå 28v21 ø, 40v18 ø, 41r25 ø, 90v13 A (Ph 3.20), gen. 

íàøåãî 4v10 ø, 8r6–7 A, 25v15 A, 66v11 ø, 67r16 ø, 81v12 A, dat. íàøåì¹ 1v13 A, 

60r16 ø, acc. íàøå 16v17 A, 61v18 B, 62v2 A (Ps 24.18), instr. íàø¸ìü 87v11–12 ø, 

loc. íàøåìü 65r11 A, pl. gen. íàø¸õú 24r16–17 A, 27r6 A, dat. íàø¸ìú 26r18 ø, acc. 

íàøà 17r5 A, 33r17 ø, 62v10 A, 65r21 B, 65v10 A, 66r2 A, 85v24 ø, loc. íàø¸õú 75v23 A 

íàøåñòâ¸å n нашествие, Tðéöïßôçóéò A, TðáíÜóôáóéò B 
sg. acc. íàøåñòâ¸å 25v5–6 A, gen. (vel pl. acc.) íàøåñòâ¸ý 81r5–6 B  

íå partic. neg. не, ï&, ï&ê A, ìÞ B, B- C, ï& ìÞ D, ï&êÝôé E, ï&äáìò F, tds. 

ni G, un- H, lat. non I, numquam J, ne- K, sine L. ♦ ïðýæäå äàæå íå преди до-

ри да, ðñ{ ôï‡ cum inf. M, ðñßí cum inf. N 
1r13 C (íåäâ¸æ¸ìú, Bêßíçôïò → íåäâ¸æ¸ìú), 1v2 C (íå ïðýñòàª, BêáôÜó÷åôïò → 

íåïðýñòàª), 1v6 C (íåïðýõîä¸ìú, Dâáôïò → íåïðýõîä¸ìú), 1v24 C (íå çàõîä	¸, 

Däõôïò → íåçàõîä	), 2r8 C (íå¸ñòüëýíú, ôÞò Bö2áñóßáò → íå¸ñòüëýíüíú), 2r9–10 

C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 2r14–15 C (íåñîçúäàíû, Dêôéóôïò → íåñúçü-

äàíú), 2v13 C (íåâ¸ä¸ìú → íåâ¸ä¸ìú), 2v22 A, 3v2 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íå-
â¸ä¸ìú), 4r22–23 C (íå¸ñï¸ñàíåíú, Bðåñßãñáðôïò → íå¸ñï¸ñàíüíú), 4v2 A, 4v8 A, 

6r4 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 6v21 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 

7v9 B, 7v11 B (äà íå, cum inf.), 8v7 A (íå òúêúìî ... íú ¸ не само, но и, ï& ìüíïí 
... BëëÜ êáß), 10v9 A (íå íú, ï& BëëÜ), 10v14 A (íå íú, ï& BëëÜ), 15r5 B, 17r19 ø, 

19v16 C (rem. Mt 15.11, Mc 7.15), 20v11 C (íå¸çäðå÷åíû, BíåêäéÞãçôïò → íå¸ç-

äðå÷åíú), 21r21 ø (íåïð¸êîñíîâåíû → íåïð¸êîñíîâåíú), 21r22 ø (íåîäðúæ¸ìàà → íåîäðú-

æ¸ìú), 22r14 C (íåâîëå«, BâïõëÞôùò → âîëý), 23r11 B, 25r14 B (íå ¹ìðúùâýª¸ 

→ ¹ìðúùâýò¸), 26r7 ø (íå àâëåíú → àâ¸ò¸), 27v9 ø (cum inf.), 27v14 ø (äà íåïî-
ñðàìëåíú á©äåòú → íåïîñðàìëåíú), 28r4 ø (íå îòúð¸í©âû → îòúð¸í©ò¸), 32r12 ø (cum 

inf.), 32r23 ø (íåïðà÷«ù¸¸ìü sic per errorem ex íåïîìðà÷«ù¸¸ìü → íåïîìðà÷	¸ ñ	), 

32v10 ø (íåïîìðà÷«ù¸¸ìü ñ	 → íåïîìðà÷	¸ ñ	), 32v20 ø, 32v24 ø (íåïîìðúöàª → 

íåïîìðúöàª¸), 33v1 ø (íåïîìðúöàª → íåïîìðúöàª¸), 33v4 ø (íå íú), 34r11 ø (íå íú), 

34r23 ø (íå ï¸ª í¸ ýäû), 35r4 D (íå íú respondet ï& ìÞ... BëëÜ sec. Jo 8.12), 35r5 

ø (äà íå), 35r12 ø (íå í¸), 35r13 ø, 35r18 ø, 36v9 ø (cum imp.), 37r18 ø (íå ñêâðúíåíú 
→ íåñêâðúíüíú), 38r7 ø (íå áüä	ùå«), 38r9 B (→ äà íå), 39r2 ø, 39r12 ø, 42r5 ø, 

42v2 ø (cum imp.), 42v19 ø (íå ¸ñïëúíåíú → íå¸ñïëúíåíú), 44r4 ø, 44r11 ø, 44r24 ø 

(äà íå, imp.), 45r20 ø (íå ë¸), 45v10 ø (íå ë¸), 45v19 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íå-
â¸ä¸ìú), 46r3 ø (cum imp.), 46r4 ø, 46r5 ø, 47r8 A (wáà÷å íå ýêîæå... íú ýêîæå, Mt 26.40), 
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íå                  íå 
47r11 ø (êàêî íå, cf. òàêî ë¸ íå ex ï‹ôùò ï&ê Mt 26.40), 47r13 ø (äà íå, respondet 

fortasse uíá ìÞ sec. Mt 26.41, Mc 14.38), 47r17 ø (åäà íå ‘в случай че не, щом не’, 

respondet fortasse år ï& sec. Mt 26.42), 47r18 ø (àùå íå respondet fortasse TÜí ìÞ 

sec. Mt 26.42), 47v11 ø (äà íå), 48v21 ø (cum imp.), 49r21 ø (rem. Mt 27.6), 50r15 A 

(Mt 27.34), 51r16 ø (íå â¸äý í¸ åä¸íú), 52r21 C (íåíàñåëåíàý, Dïéêïò, → íåíàñåëå-
íàý), 52r17 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 52v9 C (íå ¹ãàñàª, Bêïßìçôïò 
→ ¹ãàñàò¸), 52v11 C (íå îìî÷¸¸ ñ	, Dâñï÷ïò → îìî÷¸ò¸ ñ	), 53r23 C (íåãëàãîë	¸, 

Dëáëïò→ãëàãîëàò¸), 53v8 C (íå ïîãëúùåíú, BíÜëùôïò → íåïîãëúùåíú), 53v22–23 

C (íåâ¸ä¸ìú, B2Ýáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 53v25 ø (íåâ¸ä¸ìú → íåâ¸ä¸ìú), 54r21 C 

(íå¹ñòðîåíú, BêáôÜóôáôïò → íå¹ñòðîåíú), 54v15 A, 54v16 C (íå çíàåìú Dãíùóôïò 

→ íåçíàåìû¸), 54v22 B, 54v26 B (íå í¸ í¸, ìÞ... ìÞ ... ìå), 55r4 C (íåäýëàíú, Bãåþñ-
ãçôïò → íåäýëàíú), 55r5 A, 55r25 B, 55v4 C (íåãàøª¸, Dóâåóôïò → íåãàø	), 56v8 

C (íåâüçäðüæàíú, Dóôåêôïí, → íåâúçäðúæàíú), 56v12 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → 

íåâ¸ä¸ìú), 56v13 C (íåäîâýä¸ìú, Bíåßêáóôïò → íåäîâýä¸ìú), 56v17–18 Β (íå 
ñ©ù¸¸, ìÞ 9í → íåñ©ù¸¸), 57r10 A, 58r14 C (íå îñòàâ¸ìú, BäéÜäï÷ïò → íåîñòàâ¸ìú), 

58v1 C (íåîñ©æäåíüíú, BêáôÜêñéôïò → íåîñ©æäåíüíú), 59v1 C (åæå íå òâîð¸òú ñý-

ìåí¸, Dêáñðïò → òâîð¸ò¸), 59v9 ø (àùå íå respondet år ðáñ–), 60r4–5 ø (íå òüëýª), 

60v1 ø (cum inf.), 61v6 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 61v7 C (íå¸ñëýäüíú¸, 
Bíåîéçíßáóôïò → íå¸ñëýäüíú), 61v9 ø (í¸êúòîæå íå), 61v11 C (íåïð¸êîñíîâåíû, 

Bðñüóéôïò → íåïð¸êîñíîâåíú), 61v14 M (ïðýæäå äàæå íå), 62r26 B, 62v3 B (Ps 70.9), 

62v5 B, 62v6 ø (ïðýæäå äàæå íå), 63r2 ø (íå¸÷üòåíú → íå¸÷üòåíú), 63r16 ø (íå ¸ñ-
òýêàª respondet fortasse Eëëïìåíïò et íå add., cf. Naht 165, not. 16, Fr 792, not. 1 

→ íå¸ñòýêàª¸), 63r23 C (íå ðàçäðýøàåìú, Dëõôïò → íåðàçäðýøàåìú), 63v3 C (íå-
ïðîõîä¸ìú, Dâáôïò → íåïðîõîä¸ìú), 63v3 C (íåïð¸êîñíîâåíû, Døáõóôïò → íåïð¸-

êîñíîâåíú), 63v13 C (íåãàñ¸ìú, Dóâåóôïò → íåãàñ¸ìú), 66r4 ø (add., íå àâëåíú → 

àâ¸ò¸), 66r4 C (íåâýäîìú, } Tí BãíïßJ → íåâýäîìú), 66v8 ø (íå ñúâýäû, cf. 68r16 

→ ñúâýäýò¸), 66v17 ø, 66v19 ø, 67r4 ø, 67v25 ø, 68r4 ø, 68r8 ø (íå ïîêàçàª → ïî-
êàçàò¸), 68r16 C (íå ðàç¹ìýª, cf. 66v8 → ðàç¹ìýò¸), 68r17 ø (íå âîëå« → âîëý), 

68v7 ø, 68v8 ø (íå ñúâýäû → ñúâýäýò¸), 68v10 C (íå âîëå« → âîëý), 68v12 ø, 68v13 

ø, 69r4 ø, 69r17 ø (íå ðàñìàòðýª¸, íå respondet fortasse B, cf. 1C 11.29 ìÞ äéáêñßíùí), 

69r18 B (Mt 7.6), 69r20 ø, 69r26 ø, 70r6 ø (cum inf.), 70r22 ø, 70v23 A (Mt 25.13), 

71r1 ø, 71r2 ø, 72r12 G, 72r14 H (íå í©æäå«, tds. unnôtag → í©æäà), 72r23 H (íå-
ïîñðàìëåíú, tds. unscamanti → íåïîñðàìëåíú), 73r13 B (Ps 4.5), 73v5 B, 74v9 B (äà 
íå, Ps 24.2), 74v11 D (Ps 24.3), 74v21 B, 75v2 B (äà íå, Ps 24.20), 76r2 B (íå ýðîñ-
ò¸« Ps 37.2), 76r24 A (Ps 37.10), 76v9 A (Ps 37.14), 76v10 A (Ps 37.14), 76v11 A 

(Ps 37.15), 76v12 A (Ps 37.15), 77r3 B (Ps 37.22), 77r4 B (Ps 37.22), 77r16 C (íå 
âîëå«, Bêïýóéïí → âîëý), 77v8 A (Ps 53.5), 77v22 B (Ps 26.9), 78r18 bis ø, 78v5 ø, 

79r5 ø, 80v14 B, 81v15 B, 82r19 B (Ez 33.6), 83v21 ø (add., äàæå íå), 84r1 A, 84r3 

A, 84r6 ø (add., äàæå íå), 84r17 A (Ps 83.12), 84v5 ø, 84v16 B, 84v17 B, 84v18 B, 

85r18 ø, 86r3 B (Ps 26.9), 88r24 ø (íå òâîð	 → òâîð¸ò¸), 88v8 ø, 88v9 ø, 88v14 ø,  
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íå                       íåáî 
88v17 B (Pr 3.11), 88v22 ø (íå îá¸í¹ª), 89r21 A (G 5.21), 89v5 ø, 90r5 A (íå òúêúìî, 
ï& ìüíïí), 90r13 C (íå ëúæå«, Bøåõäò → ëúæà), 90r15 ø (íå í¸ íú), 90r16 B, 91r3 

B, 91r17 ø (íå õîò	ùå íåðîäúíî æ¸ò¸ ‘които не ще дочакат да живеят безгрижно’ 

respondet ìÝíïíôá êáôáöñïíÞôéêò æ\óáé), 91r24 B (cum inf.), 91r25 B (cum inf.), 

91v2–3 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 91v6 F, 92v1 ø, 92v9 A (Is 49.15), 

93r20 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 93v16 C (íåäâ¸æ¸ìú, BêáôÜóåéóôïò 

→ íåäâ¸æ¸ìú), 94v7 B, 94v17 C (íå¸çãëàãîëàíú, BíåêëÜëçôïò → íå¸çãëàãîëàíú), 

95r4 C (íåâ¸ä¸ìú, Büñáôïò → íåâ¸ä¸ìú), 95v6 ø (íå òîê\ìî íú ¸), 96v18 ø, 97v5 E, 

97v9 B (äà íå), 98v21 C (íå¸çãëàãîëàíú, Döáôïò → íå¸çãëàãîëàíú), 99r16 C (íåïî-
áýæäåíú respondet BíÜëùôïò → ïîáýä¸ò¸), 101r20 A, 101v16 B (äà íå, Ps 73.21), 

102r15 I (→ íåäîáðý), 102r16 J (äà íå), 102r18 I, 103r7 I, 103v22 I, 103v23 K (íå 
¹ìýò¸, nescire → ¹ìýò¸), 103v25 I, 104r19 ø, 104v4 I, 104v9 L (íåêðüùåíú, sine 

baptismo → íåêðüùåíú), 104v20 K (íå âýäû, nescire → âýäýò¸), 104v24 I, 106r7 B 

(Ps 33.6), 106r14 A (Mt 22.3), 106r20 C (íå ðîæäü ‘безгрижен съм’, Bìåëåqí, Mt 

22.5 → íåðîä¸ò¸), 106v5 A (Mt 22.8), 106v14 A (íå îáëú÷åíú, Mt 22.11), 106v17 B 

(Mt 22.12), IIIr22 B (íå í¸) 

íåáåñüíú adj. небесен, който се отнася до небето, TðïõñÜíéïò A, ï&ñÜíéïò 

B, ôí ï&ñáíí C, ï&ñáíïìéìçôüò D. ♦ subst. íåáåñüíàà (pl.) небесните 

селения, par. abest E, небесните дела, ô@ ï&ñÜíéá F 
m. sg. gen. í�áñúíààãî 29v6–7 ø, 30r16 –17 ø, 81r12–13 A, dat. í�áñúí¹ì¹ 27v4 ø, 

43v3 ø, 47r5 ø (rem. Mt 26.39), 48v6 ø, voc. í�áñíû 16v14 A, pl. gen. í�áñúíûõú 51r15 

A, dat. í�áñúíûìú 17v12 –13 A, instr. í�áñúíûì¸ 14v26 A, f. sg. gen. í�áñúíûª 93v6 

A, f. pl. nom. í�áñúíûª 53r6 C, 87v13 ø, gen. í�áñúíûõú 56r24 ø, dat. í�áñúíûìú 95v6–7 

ø, acc. í�áñúíûª 3r9 C, 85v10–11 ø, n. sg. gen. í�áñúíààãî 30v8 ø, 86v15 B, 87r21–22 

B, 87v24 ø, í�áñíààãî 65v6–7 C, 74v4 C, 90v10 D, dat. í�áñúí¹ì¹ 24r1 A, 47v5 ø, 

95r24–25 A, í�áñúì¹ 60v24 ø, acc. í�áñíî 60r19 ø, í�áñíîå 91r10 C, í�áñúíîå 93r5 C, 

100v9 A, n. pl. dat. í�åáñúíûìú 78v3 ø, í�áñúíûìú 91r1–2 F, loc. í�áñúíûõú 30v10 E 

íåáåñüñêú adj. poss. небесен, TðïõñÜíéïò A, ôí ï&ñáíí B 
n. sg. nom. í�áñêîå 106r10 B (Mt 22.2), acc. í�áñêîå 2v21 B, 69v13 ø, pl. gen. íå�áñêûõú 

18r20–21 A 

íåáî n небе, ï&ñáíüò A, ï&ñÜíéïò (adj.) B. ♦ adverbialiter ñú íåáåñå от небето, 

свише, ï&ñáíü2åí C, Tî ï&ñáíï‡ D 
sg. nom. í�áî 1v19 A, 82v23 A (Is 65.17), 85v8 ø, gen. 1v21 C, í�áñå 3v12 ø (add., res-
pondet fortasse A, rem. Lc 3.22, cf. Fr 643, not. 54), 4v17 C, 34v9 ø, 59r10 A, 61v18 
A, 67v1 ø, 100r1 D (Ps 79.15), í�åáñå 34r8 А (Act 9.3), í�áñ¸ 11v10 D (Ps 79.15), 47r23 
A (Lc 22.42), 60v10 ø, í�åáñ¸ 71r12–13 ø, í�üá2 11v19 D (Ps 79.15), acc. í�áî 4r10 A 
(Ps 103.2), 12v3 A, 31v23 A (Mc 7.34), 34v21 ø, 48r16 ø (A, rem. Mt 26.64), 55v9 
A, 55v21 A (Is 40.12), 61v12 A, 62r7 A, loc. í�áñå 56v25 B, pl. nom. í�áñà 45v24 ø, 
gen. í�áñú 32r3 ø, acc. í�áñà 39r24 ø, 67r25 ø (A, Mc 16.19), 73v4 A, loc. í�áñåõú 33r12 
ø, 34v19 ø, 42r4 ø, 55v17 A, 90v13 A (Ph 3.20), í�áñ(åõú) Iv18 A (Lc 11.2) 
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íåáûò¸å                    íåãûáëü 

íåáûò¸å n небитие, ôÜ ï&ê >íôá A (→ íåñ©ùàý) 
sg. gen. 3v21 A, 8v5 A 

íåâåë¸êú adj. незначителен. ♦ íåâåë¸ê¹ òâîð¸ò¸ ïîùåí¸å пренебрегвам, нама-

лявам значението на поста 
n. sg. dat. íåâåë¸ê¹ 88r24 ø  

íåâ¸ä¸ìî adv. невидимо 
íåâ¸ä¸ìî 29r12–13 ø, 84r18 ø, 87v13 ø, 95v8 ø  

íåâ¸ä¸ìú adj. невидим, Büñáôïò A, B2Ýáôïò B 
m. sg. nom. íåâ¸ä¸ìú 53v25–26 ø (respondet êáôáóåqïò ‘разтърсващ, разместващ 
се’, íåâ¸ä¸ìú fortasse per errorem ex êáôÜóêéïò ‘засенчен’), íåâ¸ä¸ìû 2r9–10 A, 
2v13 ø (respondet äõóþäçò ‘зловонен’, íåâ¸ä¸ìú fortasse per errorem ex äõóåéäÞò 
‘с лош образ’), 53v22–23 B, 56v12 A, gen. íåâ¸ä¸ìààãî 3v2 A, 95r4–5 A, dat. íåâ¸-
ä¸ì¹ 6v21–22 A, voc. íåâ¸ä¸ìû 61v6 A, m. pl. instr. íåâ¸ä¸ìûì¸ 83r22 ø, f. sg. 
acc. íåâ¸ä¸ì©« 52r17 A, instr. íåâ¸ä¸ìî« 93r20 A, pl. acc. íåâ¸ä¸ìûª 91v2–3 A, 
n. pl. nom. íåâ¸ä¸ìàà 45v19 A (Cl 1.16), pl. instr. íåâ¸ä¸ìûì¸ 6r4–5 A 

íåâîëå« → âîëý 
íåâîëüíú adj. неволен, непреднамерен, Bêïýóéïò A 
n. sg. acc. íåâîëüíîå 73v13 A, pl. acc. íåâîëüíàà 66r3 A 

íåâúçäðüæàíú part.-adj. неудържим, Dóôåêôïò A 
n. sg. acc. íåâüçäðüæàíîå 56v8 A 

íåâýäîìú part.-adj. незнаен, неосъзнат, } Tí BãíïßJ A 
n. pl. acc. íåâýäîìàà 66r4 Α 

íåâýäýí¸å n неведение, Dãíïéá A, Bãíüçìá B 
sg. gen. íåâýäýí¸ý 74v21 A (Ps 24.7), instr. íåâýäýí¸åìü 23r23 A, pl. loc. íåâý-

äýíü¸õú 62r3–4 Β 

íåâýðüíú adj. неверен. ♦ subst. íåâýðüí¸¸ неверниците, невярващите, par. 

abest A 
m. pl. acc. íåâýðúíûª 79v9–10 A  

íåâýñòà f невяста, íýìöç A. ♦ õð¸ñòîâà íåâýñòà áûò¸ покалугерявам се, замо-

нашвам се, ставам Христова невяста, íõìöåýåéí B 
sg. nom. íåâýñòà 86v12–13 B, acc. íåâýñò© 98r1 A (Is 61.10), voc. íåâýñòî 85r26 ø  

íåãàñ¸ìú part.-adj. неугасим, Dóâåóôïò A 
m. sg. loc. íåãàñ¸ìýìü 63v14–15 A (rem. Mt 3.12) 

íåãàø	 part.-adj. неугасващ, Dóâåóôïò A 
m. sg. acc. íåãàø«ù¸¸ 55v4–5 A (Mc 9.43, Lc 3.17) 

íåãîäý adv. неугодно. ♦ íåãîäý áûò¸ не допадам, не се харесвам, par. abest A 
íåãîäý 88r25 A  

íåãûáëü adj. непреклонен, неподатлив 
m. pl. acc. íåãúáë	 35v3 ø (sic, respondet fortasse BêáìðÞò, rem. Ps 94.10) 
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íåäâ¸æ¸ìú                 íåä©æüíú 

íåäâ¸æ¸ìú part.-adj. недвижим, неподвижен, Bêßíçôïò A, BêáôÜóåéóôïò B 
f. sg. gen. íåäâ¸æ¸ìû 1r13 A (Naht 295, not. 14), n. sg. acc. íåäâ¸æ¸ìî 93v16 Β 

íåäîáðý adv. незадоволително, недостатъчно, non satisfare A 
íåäîáðý 102r15 A 

íåäîâýä¸ìú part.-adj. несравним, безпримерен, непознаваем, Bíåßêáóôïò A 
m. sg. nom. íåäîâýä¸ìû¸ 56v13–14 A 

íåäîñòîåíú → íåäîñòî¸íú 
íåäîñòî¸íú adj. недостоен, който не заслужава нещо, BíÜîéïò A 
m. sg. nom. íåäîñòîåíú 69r15–16 ø (respondet fortasse Bíáîßùò, rem. 1C 11.27), íå-
äîñòî¸íû 3v14–15 A, gen.–acc. íåäîñòî¸íààãî 92r24 ø, pl. nom. íåäîñòî¸í¸¸ 17v7–8 

A, 83v7 ø, íåäîñòî¸í¸ IIr3–4 ø, gen. íåäîñòî¸íûõú 17v2 ø, dat. íåäîñòî¸íûìú 61v23–

24 A, loc. íåäîñòî¸íûõú 27v5–6 ø  

íåäýëàíú part.-adj. необработен, необработваем, Bãåþñãçôïò A 
f. sg. acc. íåäýëàí© 55r4 А 

íåäýëý f неделя 
pl. gen. íD�å 10r21 ø (sim. Evangeliarium Assemani 30r7), dual. acc. íåäýë¸ 104v22 ø 

( �á �µ íåäýë¸ pro lat. IV menses) 

íåä©ãîâàò¸ v. impf. причинявам недъг, болест 
part. praes. act. f. sg. acc. íåä©ã¹«ù« 35r23–24 ø  

íåä©ãú п недъг, страдание, болест, немощ, íüóïò A, Bó2Ýíåéá Β, Bññùóôßá 

C, ìáëáêßá D, íüóçìá E, ðÜ2ïò F. ♦ âú íåä©ãú âúïàñò¸ заболявам, Bññùó-
ôåqí G, Bó2åíåqí H. ♦ ïðîñòú áûò¸ îòú íåä©ãà изправям се, избавям се от 

недъга (за прегърбени), par. abest I 
sg. nom. íåä©ãú 26v17–18 A, gen. íåä©ãà 24v4 A, 24v8 B, 24v16 A, 25r9 A, 25v2 

B, 26v2 D, 26v23 A, 27r10–11 A, 28r15 ø, 40r5 I (B sec. Lc 13.13), 40r17–18 I, 41r3 

ø, 41v14 ø, dat. íåä©ã¹ 29r9 ø, 35r11 ø, 35v17 ø, 35v19 ø, 35v23 ø, 42r14 ø, 42r18 

ø, acc. íåä©ãú 24r22 G (var. H), 24v21 A (var. C), 29r12 ø, 34v24 ø, íåäC�© 42r9 ø, pl. 

dat. íåä©ãîìú 5r5 E, 6v19–20 F, 6v20 ø (add., sic. pro äîìîìú, ïrêïò), 35v13 –14 ø, 

acc. íåä©ãû 25v20 ø (respondet fortasse B, rem. Mt 8.17), 25v23 ø, 27v19 ø, 43v23 

ø (respondet fortasse A, rem. Mc 3.15), 88r20 ø, instr. íåä©ãû 38v4 ø (A sec. Lc 4.40), 

40v21 ø  

íåä©æüíú adj. който се отнася до недъг, болест, par. abest A. ♦ ñúðýòåí¸ý íå-
ä©æüíûý болестни случаи, прекарване на болест par. abest B. ♦ ¸ñòî÷ü-

í¸êû íåä©æüíû¸ източници на болестта par. abest C. ♦ subst. íåä©æüíû¸ 

болен, боледуващ, íïóí D, par. abest E 
m. sg. instr. íåä©æüíûìü 26r20 D, pl. dat. íåä©æúíûìú 40r2 E, 43v23–24 E, 84r5 

D, acc. íåä©æüíûª 29r23–24 C, íåä©æúíûª 40r14 A, n. pl. gen. íåä©æúíûõú 

26r5–6 B 
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íåçàâ¸äüë¸âú                  íå¸çìýíüíú 

íåçàâ¸äüë¸âú adj. независтлив, който е без завист, Dö2ïíïò A 
n. sg. instr. íåçàâ¸äüë¸âîìü15r19–20 A 

íåçàâ¸äüíî adv. без завист, незлобливо, Bìßôçôïò A 
íåçàâ¸äúíî 10v17–18 A 

íåçàâ¸ñòüíú adj. независтлив, който е без завист 
n. sg. acc. íåçàâ¸ñòüíî 9v13–14 ø  

íåçàçîðüíú adj. безукорен, безукоризнен, BêáôÜãíùóôïò A 
n. sg. acc. íåçàçîðúíî 99r3 A 

íåçàì¹äüíî adv. незабавно, веднага, бързо, Bäéáëåßðôùò Α 
íåçàì¹äúíî 100v23 A 

íåçàõîä	 part.-adj. незалязващ, Däõôïò A 
n. sg. nom. íåçàõîä	ùåå 1v24 A 

íåçíàåìú → çíàò¸ 
íåçúëîá¸âú adj. незлоблив, Dêáêïò A, Bìíçóßêáêïò B, Bíåîßêáêïò C 
m. sg. nom. íåçúëîá¸âú 24r13 B, voc. íåçúëîá¸âú¸ B 61v8 C, pl. nom. íåçëîáë¸â¸ 75v4 

A (Ps 24.21) 

íåçúëîá¸å n беззлобие, незлопаметност, Bêáêßá A 
sg. gen. íåçúëîá¸ý 97r5 A, dat. íåçúëîáüþ 97r18 ø  

íå¸çãëàãîëàíú part.-adj. неизразим, неописуем, Döáôïò A, BíåêëÜëçôïò B 
m. sg. voc. íå¸çã�ëàíú 98v21 A, f. sg. acc. íå¸çã�ëàãîëàí©« 94v17–18 B 

íå¸çãëàãîëàíüíî adv. по начин, за който не е възможно да се говори, неизра-

зимо, неописуемо, BññÞôùò A 
íå¸çã�ëàí\íî 52r16 A 

íå¸çãëàãîëàíüíú adj. неизразим, неописуем, BíÝêöñáóôïò A, BëÜëçôïò B 
m. sg. nom. íå¸çãëàãîëàíåíú 4r23–24 A, n. sg. gen. íå¸çã�ëàíúíààãî (sic pro íå¸çã�ëàíú-
íàý åãî) 94r11 B (sim. Rm 8.26) 

íå¸çäðå÷åíú part.-adj. неизразим, неописуем, BíåêäéÞãåôïò A 
m. sg. voc. íå¸çäðå÷åíû 20v11 A 

íå¸çäðå÷åíüí¸êú m този, който е неизразим, непостижим за ума (за Бога) 
sg. voc. íå¸çäðå÷åíüí¸÷å 56r11 ø  

íå¸çäðå÷åíüíî adv. по непостижимо тайнствен начин, неизразимо, Bíåêëá-
ëÞôùò A 
íå¸çäðå÷åí\íî 52v20–21 ø  

íå¸çäðå÷åíüíú adj. неизразим, неописуем, Döáôïò A, Bðåéñïäýíáìïò A 
m. sg. instr. íå¸çäðå÷åíúíûìü 25v19–20 ø, f. sg. instr. íå¸çäðå÷åíúíî« 63v16 B, n. 

sg. nom. íå¸çäðå÷åí\íî 58r13 A, íå¸çäðå÷åíúíî 63r1–2 ø  

íå¸çìýíüíú adj. неизменен, непроменим, неразрушим (за Св. Троица) 

Bóýã÷õôïò A 
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íå¸ñëýäüíú                íåìîùüíú 
f. sg. dat. íå¸çìýíüíý¸ 64v4–5 A (íå¸çìýñüíý¸ sec. Fr 794, not. 15; íå¸çìýíüíú res-

pondet BðáñÜëëïêôïò, Bíáëëïßùôïò et íåñúìýñüíú respondet Dìéêôïò, Bíü2åõôïò 

sec. Naht 366, not. 4) 

íå¸ñëýäüíú adj. неизследваем, непостижим за ума, Bíåîéçíßáóôïò A 
m. sg. voc. íå¸ñëýäüíú¸ 61v7 A 

íå¸ñï¸ñàíüíú adj. неописуем, неизразим, неизобразим, Bðåñßãñáðôïò A 
m. sg. nom. íå¸ñï¸ñàíåíú 4r22–23 A 

íå¸ñïëúíåíú part.-adj. неизпълнен 
m. sg. instr. íå ¸ñïëúíåíîìü (sic pro f. sg. acc. íå¸ñïëúíåí©) 42v19–20 ø  

íå¸ñòîâú adj. неистов, неудържим. ♦ íà ïîõîòü íå¸ñòîâú неистово похотлив, 
TñùôïìáíÞò A 
m. sg. nom. íå¸ñòîâú 54r17 A 

íå¸ñòüëýí¸å n нетление, Bö2áñóßá A 
sg. gen. íå¸ñòüëýí¸ý 53r3–4 A, dat. íå¸ñòüëýíüþ 5r2–3 A, 99r12–13 A 

íå¸ñòüëýíüíú adj. нетленен, ô\ò Bö2áñóßáò A 
m. sg. gen. íå¸ñòüëýí\íà 97v1–2 ø, pl. gen. íå¸ñòüëýíúíûõú 88r2 ø, f. pl. gen. íå¸ñ-
òüëýíúíûõú 56r25 ø, acc. íå¸ñòüëýíúíûª 2r8–9 A 

íå¸ñòýêàª¸ part.-adj. не преставащ да тече, неизточим, Eëëïìåíïò A 
m. sg. nom. íå¸ñòýêàª¸ 63r16 ø (íå add. et ¸ñòýêàª¸ respondet fortasse Eëëïìåíïò 

‘клокочещ’ sec. Fr 792, not. 1) 

íå¸÷üòåíú part.-adj. неизброим 
f. sg. nom. íå¸÷üòåíà 63r2 ø  

íå¸ù¸ñëüíú adj. неизчислим, неизмерим, непостижим, Bíåîé÷íßáóôïò A 
f. sg. acc. íå¸ù¸ñëüí©« 94v4–5 A 

íåêðüùåíú part.-adj. некръстен, непокръстен, sine baptismo A 
m. sg. nom. íåêðúùåíú 104v9–10 A 

íåêúë¸ adv. негли, може би 
íåêúë¸ 69r1 ø (respondet fortasse tóùò sec. Lc 20.13 et uíá sec. Codex Suprasliensis 

404.18 sec. Naht 195, not. 1) 

íåë¸öåìýðüíú adj. нелицемерен, искрен, Bðüêñéôïò A  
f. sg. acc. íåë¸öåìýðúí© 9v8–9 A, 10r8 A 

íåëîæüíî adv. без лъжа, BøåõäÞò A 
íåëîæüíî 65v11 A 

íåìîùü f немощ, болест, Bó2Ýíåéá A, ôü Bó2åíÝò B 
sg. gen. íåìîù¸ 25r11 A, acc. íåìîùü 24r8 B, IIr6 ø, pl. dat. íåìîùåìú 20r1 –2 A (Hb 4.15) 

íåìîùüíú adj. 1) poss. който се отнася до болест, болен, боледуващ, par. 

abest A. 2) немощен, болен, par. abest B. ♦ subst. íåìîùüí¸¸ (pl.) болните, 

слабите, немощните, par. abest C. 3) безсилен, Bó2åíÞò D. 4) недостоен, 

par. abest E 
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íåíàâ¸äýí¸å                íåïëîäüíú 
m. sg. gen. íåìîùüíààãî 36r22–23 E, pl. gen. íåìîùüíûõú 39v2–3 C, 39v16 B, pl. 

dat. íåìîùüíûìú 43v24–25 C, f. sg. nom. íåìîùüíà 47r15 D (Mt 25.41, Mc 14.38), 

n. sg. gen. íåìîùüíààãî 30v16 A, 39v17–18 A  

íåíàâ¸äýí¸å n ненавист, омраза, ìqóïò A 
sg. instr. íåíàâ¸äýí¸åìü 75r25–26 ø (Ps 24.19) 

íåíàâ¸äýò¸ v. impf. cum gen. ненавиждам, ìéóåqí A 
part. praes. act. m. pl. nom. íåíàâ¸ä	ù¸¸ 76v26 A (Ps 37.20), pl. acc. íåíàâ¸ä	ù	ª 

42v16–17 ø 

íåíàñåëåíú adj. ненаселен. ♦ subst. íåíàñåëåíàý (pl.) ненаселената вселена, ^ 

Dïéêïò A 
f. sg. acc. íåíàñåëåí©« 52r21 A 

íå í©æäå« → í©æäà 

íåîá¸íüíú adj. който говори направо и нe може да бъде излъган, Bðáñáëüã-
éóôïò A 
n. sg. loc. íåîá¸íúíýìü 91r20–21 A 

íåîáðàçüíú adj. безформен, без образ, Dìïñöïò A  
m. sg. nom. íåîáðàçúíû 53v20–21 A 

íåîäðúæ¸ìú adj. необхватен. ♦ íåîäðúæ¸ìàà âåùü необятна материя, непос-

тижима същност 
f. sg. voc. íåîäðúæ¸ìàà 21r22 ø  

íåîìî÷ü part.-adj. ненамокрен, сух, Dâñï÷ïò A 
f. pl. instr. íåîìî÷üøàì¸ ñ	 52v11–12 A (rem. Ex 14.16) 

íåîñê©äýíüíú adj. неизчерпаем 
f. sg. acc. íåîñê©äýíúí©« 21v8 ø  

íåîñòàâ¸ìú part.-adj. несменяем, без наследяване от някого, BäéÜäï÷ïò Å 
n. sg. nom. (íå) îñòàâ¸ìî 58r14 Ε 

íåîñ©æäåíüíî adv. безгрешно, невинно, без вина, Bêáôáêñßôùò A 
íåîñ©æäåíúíî 20r14–15 A, íåîñ©æäåí\íî 22r15–16 A 

íåîñ©æäåíüíú adj. неосъден, BêáôÜêñéôïí A 
m. sg. gen.–acc. íå îñ©æäåí\íà (cf. Naht 148, not. 1–2) 58v1 A 

íåîòúâýòüíú adj. оставен без отговор, без възмездие. ♦ ðàíà íåîòúâýòüíàý ра-

на, страдание, от което няма защита, par. abest A 
f. sg. instr. íåîòúâýòúíî« 30r23 A, n. sg. instr. íåîòúâýòúíîìü 49v16–17 ø  

íåîòúð¸í©âû → îòúð¸í©ò¸ 
íåïëîäîâ¸òú adj. неплодовит, безплоден 
f. sg. dat. íåïëîäîâ¸òý¸ 35r3 ø (rem. Mt 21.19) 

íåïëîäüíú adj. неплодовит, безплоден, Dêáñðïò A 
n. pl. acc. íåïëîäúíàà 59v12 A 
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íåïîáýæäåíú                  íåïîãûáí©ò¸ 

íåïîáýæäåíú part.-adj. непобеден, BíÜëùôïò A 
m. sg. nom. íå ïîáýæäåíú 99r16–17 A 

íåïîãëúùåíú part.-adj. непогълнат, непревзет, BíÜëùôïò A 
n. sg. acc. íåïîãëüùåíî 53v8–9 A 

íåïîãë¹ìüíî adv. съсредоточено, без разсейване, с пълно внимание и отда-
деност 
íåïîãë¹ìúíî 80v12–13 (respondet Bìåôåùñßóôùò ‘без възгордяване’, íåïîãë¹ìúíî 
per errorem ex Bìåôåþñçôïò ‘непрестанен’) 

íåïîãûáí©ò¸ → ïîãûáí©ò¸ 
íåïîìðà÷	¸ ñ	 part.-adj. непомръкващ, неугасващ 
m. sg. instr. íåïîìðà÷«ù¸¸ìü ñ	 32v10 ø, íåïðà÷«ù¸¸ìü ñ	 (sic pro íåïîìðà÷«ù¸¸ìü 
ñ	) 32r23 ø 

íåïîìðúöàª¸ part.-adj. непомръкващ, негаснещ 
m. sg. gen. íåïîìðúöà«ùààãî 32v24–25 ø, instr. íåïîìðúöà«ù¸¸ìü 33v1 ø  

íåïîðî÷üíú adj. непорочен, безгрешен, Dìùìïò A 
m. sg. nom. íåïîðî÷åíú IIv4 A (1P 1.19), pl. nom. íåïîðî÷üí¸¸ 96v14 A (Ps 118.1), n. 

sg. nom. íåïîðî÷üíî 63v2 A, íåïîðî÷\íî 50r26 ø, gen. íåïîðî÷üíààãî 87v9 –10 ø  

íåïîñë¹øüë¸âú adj. непослушен, непокорен, BíÞêïïò 
m. sg. gen.–acc. íåïîñë¹øúë¸âààãî 46r23 ø, pl. acc. íåïîñë¹øúë¸âûª 45v4 ø 

íåïîñðàìëåíú part.-adj. непосрамен, tds. unscamanti A 
m. sg. nom. íåïîñðàìëåíú 27v14–15 ø, 72r23 A 

íåïîñò¸æüíú adj. непостижим, BêáôÜëçðôïò A 
m. sg. voc. íåïîñò¸æüíú¸ B 61v7 A, f. sg. nom. íåïîñò¸æüíà 58r11–12 (var. BêáôÜ-
ëåéðôïò ‘непреходен’, íåïîñò¸æüíú per errorem pro BêáôÜëçðôïò), íåïîñò¸æúíà 

62v26–63r1 ø  

íåïîñòûäüíú adj. непосрамен, неосквернен, Bíåðáßó÷õíôïò A, Dêáôáß-
ó÷õíôïò B 
m. sg. nom. íåïîñòûäåíú 101v18 ø (add., ñðàìëåíú • íåïîñòûäåíú respondet êáôf-
ó÷õììÝíïò ‘посрамен’, fortasse per errorem ex ïîñòûäýíú vel ñðàìëåíú sec. Fr 586, 

not. 6, cf. Ps 73.21), voc. íåïîñòûäúíû 28r3–4 ø, f. sg. acc. íåïîñòûäúí© 10r7 B 

(var. A), n. sg. instr. íåïîñòûäúíîìü 100v7 A 

íåïðàâüäüíú adj. неправеден, неправилен, несправедлив, Däéêïò A, tds. un-

re(c)ht B 

f. sg. gen. íåïðàâåäúíûª 60v16–17 ø, pl. acc. íåïðàâåäúíû 68r4–5 ø, n. sg. instr. 

íåïðàâåäúíûìü 75r26 A (Ps 24.19), loc. íåïðàâåäüíý 72r16 B, íåïðàâåäüíýìü 72r19–

20 B, 78r17 ø  

íåïîãûáí©ò¸ → ïîãûáí©ò¸ 
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íåïð¸êîñíîâåíú                 íåïðýñòàíüíú 

íåïð¸êîñíîâåíú adj. неприкосновен, недостъпен, Bðñüóéôïò A, Døáõóôïò B 
m. sg. loc. íåïð¸êîñíîâåíý 61v11 A, voc. íåïð¸êîñíîâåíû 21r21 ø, n. sg. acc. íåïð¸êîñ-
íîâåíî 63v3 B 

íåïð¸ìýñüíú adj. несмесен, без смесване. ♦ äðúæàò¸ ðîäú íåïð¸ìýñüíû под-
държам естествената уредба без смесване, par. abest A (→ íåñúìýñüíî) 
m. sg. acc. íåïð¸ìýñüíû 1r14–15 A (respondet Bóýíïðôïò ‘не напълно видим, не-

разбираем’, íåïð¸ìýñüíú fortasse per errorem ex Bóýíáðôïò) 

íåïðà÷«ù¸¸ìü ñ	 → íåïîìðà÷	¸ ñ	 
íåïð¸ñò©ïüíú adj. cum dat. недостъпен, недостижим, Bðñüóéôïò A 
m. sg. loc. íåïð¸ñò©ïüíý 57v16 A, f. sg. gen. íåïð¸ñò©ïúíûª 4r20 A, acc. íåïð¸-

ñò©ïúí© 5r8 A, n. sg. nom. íåïð¸ñò©ïúíî 86r21 ø  

íåïð¸ýçí¸íú adj. poss. дяволски, който се отнася до дявола, ôï‡ äéáâüëïõ A, 
ôï‡ ðïíçñï‡ B, ôï‡ BíôéêåéìÝíïõ C. ♦ ïð¸ëîãú íåïð¸ýçí¸íú причинената 
от дявола злина, par. abest D 
m. sg. acc. íåïð¸íú (sic pro íåïð¸ýçí¸íú) 42v19–18 ø, pl. gen. íåïð¸ýçí¸íú 80r12–13 
D, acc. íåïð¸ýçí¸íû 29r23 ø, f. sg. gen. íåïð¸ýçí¸íû 14v6 ø, 37v13 ø, 40r19 ø, 43v12 
–13 ø, Iv25 ø, acc. íåïð¸ýçí¸í© 30r11–12 ø, pl. gen. íåïð¸ýçí¸íú 18v16 ø, 81v1 A, 
acc. íåïð¸ýçí¸íû 94r7–8 B (Eph 6.16), n. sg. gen. íåïð¸ýçí¸íà 23r11–12 A, 40r20 ø, 
acc. íåïð¸ýçí¸íî 25v6 C, instr. íåïð¸ýçí¸íîìü 20r8–9 A (var. B), pl. gen. íåïð¸ýç-
í¸íú 89r17 ø 

íåïð¸ýçíü f дявол, зъл дух, äéÜâïëïò A 
sg. gen. íåïð¸ýçí¸ 4v5 A, dat. íåïð¸ýçí¸ 42r13 ø, acc. íåïð¸ýçíü 29r5 ø, 48v9 ø, pl. 

gen. íåïð¸ýçíå¸ 30v24 ø, dat. íåïð¸ýçíåìú 35v13 ø, acc. íåïð¸ýçí¸ 43v22 ø (rem. Mc 

3.15) 

íåïð¸ýçíüñêú adj. poss. дяволски, който се отнася до дявола 
f. sg. gen. íåïð¸ýçíüñêûª 91v6 (respondet ðñ{ò á&ôüí, íåïð¸ýçíüñêú per errorem ex 

ðñüò ôüí ðïíçñüí) 

íåïðîõîä¸ìú adj. непроходим, непристъпен, недостижим, Dâáôïò A 
n. sg. acc. íåïðîõîä¸ìî 63v3–4 A 

íåïðîõîäüíú adj. непроходим, непристъпен, недостижим, Dâáôïò A 
f. sg. acc. íåïðîõîäúí©« 55r2–3 A 

íåïðýêëîíüíú adj. непреклонен, непоколебим, BêëéíÞò A 
m. sg. nom. íåïðýêëîíüíû 2r12 A 

íåïðýìýíüíú adj. неизменен, непроменлив, постоянен, BðáñÜëëáêôïò A, 

Bíáëëïßùôïò B 
m. sg. voc. íåïðýìýíúíû 61v7–8 A (var. B) 

íåïðýñòàíüíî adv. непрестанно, постоянно, Bíåëëéðò A, Bêáôáðáýóñùò B 
íåïðýñòàíúíî 68r1–2 ø, íåïðýñòàí\íî 81r11 A, 93r22–23 B 

íåïðýñòàíüíú adj. непрестанен, непрекъснат, BäéÜëåéðôïò A 
n. sg. gen. íåïðýñòàí\íà 95r9 A 
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íåïðýñòàª               íåñúìýñüíú 

íåïðýñòàª part.-adj. непрестанен, непрекъснат, BêáôÜó÷åôïò A 
f. pl. nom. íå ïðýñòà«ù	ª 1v2–3 A 

íåïðýõîä¸ìú adj. непроходим, недостъпен, Dâáôïò A 
n. sg. nom. íåïðýõîä¸ìà 1v6 A 

íåïüùåâàò¸ v. impf. cum acc. мисля, смятам, на мнение съм, íïìßæåéí A, 

^ãåßó2áé B 
inf. íåïüùåâàò¸ 22v10 B (rem. Act 10.11–15), ind. aor. sg. 3 p. íåïüùåâà 22v18 A 

íåðàçäðýøàåìú part.-adj. неразрушим, Dëõôïò A 
f. pl. acc. íåðàçäðýøàåìûª 63r23 A 

íåðàçäýëüíú adj. неделим, свързан 
n. sg. nom. íåðàçäýëüíî 86r20 ø (respondet fortasse B÷þñéóôïò) 

íåðàçë©÷üíú adj. неразлъчен, неразделен, Bäéáßñåôïò A 
f. sg. dat. íåðàçë©÷üíý¸ 64v4 A, n. sg. acc. íåðàçë©÷üíî 9v5–6 ø  

íåðàñêààíüíú adj. който не се разкайва, BìåôáìÝëçôïò A 
m. sg. voc. íåðàñêààíåíú 98v19–20 A 

íåðîä¸ò¸ v. impf. не ме е грижа, нехая, пренебрегвам, Bìåëåqí A 
part. praet. pass. m. pl. nom. íåðîæäüøå 106r20–21 A (Mt 22.5) 

íåðîäüíî adv. безгрижно, нехайно, êáôáöñïíçôéêò A 
íåðîäúíî 91r17–18 A 

íåñâýòüëú adj. тъмен, не светъл 
f. sg. instr. íåñâýòúëî« 32v6 ø  

íåñêâðúíüíú adj. неосквернен, неопетнен, Bìßáíôïò A, Bìüëõíôïò B 
m. sg. nom. íåñêâðúíåíú 37r18–19 ø, voc. íåñêâðúíúíû 61v5 A, f. sg. acc. íåñêâðúí\í© 

22v23 B, voc. íåñêâðúíúíàà 85v1 ø  

íåñê©äüíú adj. не оскъден, обилен, Dö2ïíïò A  
n. sg. acc. íåñê©äúíî 13v15 ø  

íåñîçúäàíú → íåñúçüäàíú 
íåñúâýñòüíú adj. несъзнателен. ♦ subst. íåñúâýñòüíàà неосъзнатите дела 
n. pl. acc. íåñúâýñòüíàà 68v15–16 ø  

íåñúäðàâú adj. нездрав, болен 
m. sg. gen.–acc. íåñúäðàâà 31v1 ø, 31v7 ø  

íåñúçüäàíú part.-adj. несъздаден, несътворен, Dêôéóôïò A 
m. sg. nom. íåñîçäàíû 2r14–15 A 

íåñúìðüòüíú adj. безсмъртен, B2Üíáôïò A 
m. sg. dat. íåñúìðúòúí¹ 64r11 A 

íåñúìýñüíú adj. несмесен, без смесване. ♦ åä¸íüñòâî íåñúìýñüíî единството на 

Троицата без смесване (на лицата) 
n. sg. nom. íåñúìýñúíî 86r19 ø (respondet fortasse Bóýã÷õôïò) 
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íåñ©ùàý                 í¸ 

íåñ©ùàý part.-adj. (n. pl. subst.) небитието, ì[ 9í A 
n. pl. gen. íåñ©ù¸¸õú 56v17–18 A 

íåòüëýí¸å n нетленност 
sg. dat. íåòüëýíüþ 60v8–9 ø (respondet fortasse Bö2áñóßá) 

íåòüëýª part.-adj. който не изтлява 
n. sg. dat. íåòüëý«ùþ 60r4–5 ø  

íå¹ãàñàª → ¹ãàñàò¸ 
íå¹ñòðîåíú part.-adj. непостоянен, безпорядъчен, неспокоен, BêáôÜóôáôïò A 
m. sg. nom. íå¹ñòðîåíú 54r21–22 A 

íå÷¸ñòîòà f нечистота, мръсотия, Bêá2áñóßá A 
sg. gen. íå÷¸ñòîòû 89r11 A (G 5.19) 

íå÷¸ñòú adj. 1) нечист, омърсен, BêÜ2áñôïò A, ì[ êá2áñüò B. ♦ ä¹õú íå-
÷¸ñòú нечист дух, демон, бяс, BêÜ2áñôïí ðíå‡ìá C, äáéìþí D, par. abest 

E. ♦ äåìîíú íå÷¸ñòú демон, бяс, нечист дух, BêÜ2áñôïí äáéìüíéïí F. 2) 

грешен, изпълнен с грях, BêÜ2áñôïò G 
m. sg. gen. íå÷¸ñòà 18v15 E, voc. íå÷¸ñòû 53v17 F, 55r15 C, pl. dat. íå÷¸ñòûìú 56r7 
C, instr. íå÷¸ñòû 56v5 D, íå÷¸ñòûì¸ 55r2 A, n. sg. gen. íå÷¸ñòà 20v22 G (Act 10.14), 
22r21 A, 22v9 –10 G (Act 10.14), 54v8 A (var. ô\ò Bêá2áñóßáò), dat. íå÷¸ñò¹ 
19r23 A, íå÷¸ñò¹ì¹ 21v17 A (rem. Act 10.14, 11.8), acc. íå÷¸ñòîå 19v2 A, pl. gen. 
íå÷¸ñòûõú 22r11 B 

íå÷üñòâîâàò¸ v. impf. светотатствам, безбожен съм, Bóåâåqí A 
part. praet. act. m. pl. acc. íå÷üñòâîâàâúø	ª 52v3 A 

íå÷åñò¸âú adj. нечестив, безбожен, âÝâçëïò A 
m. pl. gen. íå÷üñò¸âûõú 30v23 ø, 35v12 ø, 43r14–15 ø, 52v5 A 

íå÷åñò¸å → íå÷üñò¸å 
íå÷üñò¸å n безчестие, богохулство, Bóåâåßá A 
sg. gen. íå÷åñò¸ý 52v17 A 

íå÷üñò¸âú → íå÷åñò¸âú 
í¸ partic., conj. 1) partic. neg., не, нито, ìçäÝ A, ïBôå B, par. abest C. 2) conj. 

neg. correlativa cum íå, нито. ♦ íå... í¸... , íå... íå... í¸... í¸... í¸..., íå... í¸... 
í¸... í¸..., íýñòú... í¸..., äà íå... í¸..., не... нито..., ìÞ ... ìÞ D, ìÞ... ìçäÝ E, 
ìÞ... ìÞôå F, ìÞ... _ G, ìÞ... ìÞ... ìå H, ï&... ï&äÝ I, ìÞ... ï&äåßò... ï&äÝ J, 
par. abest K 
í¸ 1r24 B, 27v10–11 E (íå ... í¸ ... í¸, Ps 6.2, 37.2), 28r7 K (í¸ ... í¸ åä¸íú → í¸-
åä¸íú), 32v21 C (B sec. Jo 9.3), 34r23 K (íå ...í¸ ..., respondet fortasse I sec. Act 
9.9), 35r13 K (íå ... í¸ ...), 36v10 bis–36v11 K (íå... í¸... í¸... í¸ ...), 37v1 K (íýñòú 
... í¸ ...), 39r13 K (íå... í¸...), 42v4 K (íå... í¸... í¸... í¸ ...), 46r6–46r7 K (íå... í¸... 
í¸... ), 51r17 J (íå ... í¸åä¸íú ... í¸ ...), 54v26–55r1 bis H (íå... í¸åä¸íú... í¸..., ìÞôå 
pro ìå sec. Fr 767, not. 56), 55r25 K (íå... í¸ âú åä¸íú → í¸åä¸íú), 64v23 I (íå ... 
í¸...), 66v18 K (íå... í¸...), 66v20 K (íå...í¸...), 66v24 K (íýñìü... í¸...), 67r5 K  (íå... 
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í¸âà                     í¸öü 

í¸îòúê©ä¹æå → í¸îòúê©ä¹æå), 74v9 E (Ps 24.2, äà íå... í¸), 76r3 E (Ps 37.2, íå... 
í¸...), 77v23 D (Ps 26.9), 78v6 K, 83r24 (íå... í¸ âú åä¸íú → í¸åä¸íú), 85r19 K (íå... 
í¸...), 88r14–88r15 bis–88r16 K (í¸... í¸... í¸... í¸ ...), í¸... í¸...), 88v8 K (íå... í¸...), 

90r16 bis F (íå... í¸... í¸), 91r2 A, 91r25 Α, 92r23 C, IIIr22 G  

í¸âà f нива, ÷þñá A 
sg. gen. í¸âû 59v8 ø, pl. gen. í¸âú 59r22 A, acc. í¸âû 59r7A, 59r13 A 

í¸åä¸íú → åä¸íú 
í¸åä¸íúæå → åä¸íú 
í¸æüíü adj. долен, земен, } êÜôù A. ♦ subst. í¸æüíýà земните, ôÜ êÜôù 
n. pl. nom. í¸æüíýà 2v16–17 A, pl. instr. í¸æüí¸¸ì¸ 2v15–16 A 

í¸çú adv. 1) долу, êÜôù A. 2) надолу, ðñ{ò ô@ êÜôù B 
í¸çú 63v9 A, 90v25–26 B 

í¸çúâåñò¸ v. pf. низвергна, êáôáíÜãåéí A 
inf. í¸çúâåñò¸ 78v24 ø, part. praet. pass. m. sg. nom. í¸çúâåíú (sic pro í¸çúâåäåíú) 

52r4 A 

í¸çúâîä¸ò¸ v. impf. низвергвам, êáôÜãåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. í¸çúâîä	 64r16–17 A, voc. í¸çúâîä	 57v17–18 A 

í¸çúõîä¸ò¸ v. impf. слизам, снизхождам 
part. praes. act. n. sg. acc. í¸çúõîä	ùå 65r17 ø  

í¸êúòîæå pron. indef. никой, ï&äåßò A, ìçäåßò B 
m. sg. nom. í¸êúòîæå 61v9 ø, 65v20 A, 68r7 ø, 68v16 ø, 96r9 A, IIr7 ø, í¸ê\òîæå 91r8 
A (Lc 9.62), dat. í¸êîì¹æå 20v2 B 

í¸êû¸æå pron. indef. 1) никой, par. abest A. 2) никакъв, par. abest B 
m. sg. nom. í¸êûæå 69r25 B, instr. í¸êûìúæå 96r14–15 A  

í¸îòúê©ä¹æå → í¸ et îòúê©ä¹æå sub îòú 

í¸ùåëþá¸å n любов към бедните 
sg. nom. í¸ùåëþá¸å 69v25–26 ø (respondet fortasse öéëïðôù÷ßá) 

í¸ùåëþáüöü m този, който обича бедните, бедността 
sg. nom. í¸ùåëþáåöü 70v12–13 ø (respondet fortasse öéëïðÝíçò sec. Fr 497, not. 49, 

öéëüðôù÷ïò sec. Naht 204–205, not. 11–13) 

í¸ùåòà f нищета, бедност, ðôù÷åßá A 
sg. acc. í¸ùåò© 90r20–21 A 

í¸ùü adj. нищ, ðôù÷üò A. ♦ subst. í¸ù¸¸ бедни хора, сиромаси, ðôù÷üò B, 

pauper C 
m. sg. nom. í¸ùü 75r18–19 A (Ps 24.16), pl. dat. í¸ù¸¸ìú 13r5 B, 104r5 C, 104r14 

C, 105r12 C 

í¸öü adj. ничком, Tðp ðñüóùðïí A 
m. sg. nom. í¸öü 47r4 A (Mt 26.39), 72r2 ø  
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í¸÷üòîæå               íîùüíú 

í¸÷üòîæå pron. indef. нищо, ìçäÝí A, ìÞ ôé B 
sg. nom. í¸÷üòîæå 19v23 A (1T 4.4), 44r14 ø, gen. í¸÷åñîæå 20v21–22 A, 22v9 A, 

47v12 ø, 51v14 B 

íîâú adj. нов, êáéíüò A, íÝïò B, ðñüóöáôïò C. ♦ íîâî áðàøüíî новото зърно, 
приношение от новата реколта, коливо, êüëëõâá, êïýêéá D. ♦ íîâú çà-
âýòú (terminus theologicus) Нов Завет, par. abest E 
m. sg. nom. íîâû 2v12 B, 46v16 E (Mt 26.27), íîâú 101v1 C (rem. Hb 10.20), gen.–

acc. íîâààãî 94r25 B (Cl 3.10, Eph 4.24), 98v12–13 B, dat. íîâ¹ 21r17 ø, f. sg. nom. 

íîâà 82v24 A (Is 65.17), pl. acc. 2r8 B, n. sg. nom. íîâî 82v23 A (Is 65.17), íîâîå 
90v14 A, instr. íîâîNN� 13r9 D 

íîãà f крак, нога (нозе), ðïýò A 
pl. acc. íîãû 46v22 A (Jo 13.5), 97v18 A, instr. íîãàì¸ 52v11 A, dual. nom. íîçý 

76v18 A (Ps 37.17), dat. íîãàìà 19r7 A (Ps 46.4), 36v11 ø, acc. íîçý 35v4 ø (А sec. 

Ps 8.8), 35v10 ø, 36r1 ø, 44r2–3 ø (rem. Act 3.7), 44r11 ø, 75r17 A (Ps 24.15), 94r3 

A (Eph 6.15), 106v21 A (Mt 22.13), loc. íîã¹ 35v24 ø, 44r5 A (Act 14.9) 

íîãúòü m нокът 
pl. gen. íîãîòú 36v9 ø (respondet fortasse >íõî) 

íîæ¸ m (pl. t.) ножици, øáëßäéïí A 
pl. acc. íîæ	 96r19 A, 96v1 A, í©æ	 (sic) 96r17 A 

íîæü → íîæ¸ 

íîæüíú adj. poss. който се отнася до крак, нога 
f. sg. acc. íîæüí© H� 35v8 ø  

íî¸ m (nomen proprium) Ной (старозаветен патриарх), Íå A 
sg. loc. íî¸ 5v3 A, 16r3 A (rem. Gn 6.9) 

íîñ¸ëî n носилка, носило 
pl. acc. íîñ¸ëà 39r22 ø, pl. loc. íîñ¸ëýõú 39r8–9 ø, 39v2 ø, íîñ¸ëýa� 39r21 ø  

íîñ¸ò¸ v. impf. cum acc. нося, öÝñåó2áé A, âáóôÜæåéí B. ♦ áîãà íîñ	 който 

носи Бог в себе си, 2åïöüñïò C 
inf. íîñ¸ò¸ 39v2 ø, 94v3 B, part. praes. act. f. sg. acc. íîñ	ù« 1v4 C, part. praes. pass. 

m. sg. gen. íîñ¸ìà 14r7–8 A 

íîùü f нощ, par. abest A. ♦ íîù¸« ãëàãîë	 който бълнува, който говори на-

сън, íõêôïëÜëïò B. ♦ äüíü ¸ íîùü денонощно, ^ìÝñáò êáß íõêôüò C. ♦ 

âú âåë¸ê©« íîùü ¸ äüíü при настъпването на Второто пришествие, íýî D 
sg. acc. íîùü 48r23 A, 48v5 A, 55r10 D (cf. Jud 1.6), 73v21 C (Ps 12.3), íîe� 47v9 A, 

instr. íîù¸« 54r8 B, loc. íîù¸ 48v1 A  

íîùüíú adj. нощен, íõêôåñßíïò A 
f. sg. acc. íîùüí©« 48v9–10 ø, 48v11 ø, pl. acc. íîùüí«	 (sic pro íîùüíûª) 38r11–12 

A, n. sg. gen. íîùüíààãî 38r3 A 
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íú                  íûíýùüíü 

íú conj. 1) conj. advers. но, ала, BëëÜ A, ìÝíôïé B, _ C, par. abest D. ♦ íå... íú 

не..., но, ï&... BëëÜ E, ìÞ... BëëÜ F, ï& ìÞ... BëëÜ G, par. abest H. ♦ äà 

á¸... íú äà, да би... но да, tíá ìÞ... BëëÜ I. ♦ íå... í¸... íú не..., нито..., но, 

par. abest J. ♦ íå... í¸... í¸... íú ìÞ... ìÞ... ìÞ... BëëÜ K. ♦ íå... í¸... í¸... í¸... 

íú par. abest L. ♦ íå... µ íå... íú не... и не... но, par. abest M. 2) conj. grada-

tionis íå òúêúìî... íú ¸ не само, но и, ï& ìüíïí... BëëÜ êáß N, par. abest O. 

♦ íå òúêúìî... íú åùå не само, но и още, ï& ìüíïí... Bëë@ Vôé P. 3) conj. 

hypothetico-concess. íú àùå но ако, Bëë@ TÜí Q, par. abest R. 4) conj. ex-

ceptiva íå... íú не… само, не... освен, ›ò S. ♦ îáà÷å íå... íú, обаче не ..., но, 

par. abest T 
íú 4v6 E, 8v10 N, 10v10 E, 10v15 E, 19v17 F, 23r14 F, 32v22 J (respondet fortasse 

ïBôå... BëëÜ, rem. Io 9.3), 33v4 G (Io 8.12), 34r11 H (rem. Act 9.1), 36v12 L, 38r11 

ø (äà íå... íú), 47r9 T (ðëÞí ï&÷... BëëÜ sec. St 26.39), 51v16 I, 55v1 F, 62r22 A, 

64v25 E, 65v16 E, 66v9 D, 67r6 H, 68r9 D, 68v19 R, 69r21 H, 69v2 H, 69v6 B (Naht 

198, not. 6–7, cf. Prov 5.3–4), 69v9 D, 71r7 D, 73v6 S (var. ðñüò), 78r19 M, 78v4 D, 

78v15 D, 81v15 F, 83v1 ø (í¸... íú ¸), 83v19 A, 84r22 D, 84v5 D, 84v6 D, 84v20 F, 

85r13 D, 85r21 J, 86r8 H, 87r3 Q, 88v14 H, 90r6 P, 90r18 K, 91v3 A, 92v8 C (var. A, 

cf. Ks 49.15), 95v7 O, 96v19 H, 101r22 S, 101v6 A 

íû → ìû 
íû", íû2 → íûíý 

íûíý adv. сега, í‡í A, Dñôé B, äÝ C. ♦ íûíý ¸ ïð¸ñíî, нине и присно, í‡í êáp 
Båß D. ♦ ¸ íûíý (така) и сега, êáp í‡í E 
4v22 E, 5v13 E, 6r7 D, 6v2 D, 6v14 E, 14r2 E, 14v1–2 ø (¸ íûíý), 14v18 E, 15r12 ø 

(add., ¸ íûíý), 15v23 D (íû2), 16r17 D (íûíý ¸ ïð¸2), 16v19 E (¸ íûíý), 17v4 D, 

17v17 D (íûíý2), 17v23 ø (íû"), 20r1 E, 21v6 ø (¸ íûíý), 21v12 D (íûíý ¸2, Fr 

715, not. 5), 22v15 E, 23r18 E, 25r1 A, 25r6 A, 26v11 A (Naht 715, not. 5), 27v6 ø 

(íûíý æå), 28v13 ø, 29r8 ø, 29v2 ø, 29v17–18 ø, 30r4 ø (íû2) D, 30r20 ø, 30v12–13 

ø, 31r5 ø, 31r7–8 ø, 31r16 ø, 31v3 ø, 32r2 ø, 33r9 ø, 34v8 ø, 34v23 D (íû2), 35r8 ø, 

35v22 ø, 36r9 ø, 36v15 ø (respondet fortasse A sec. Naht 248, not. 14), 37v4 ø, 39r4 

ø, 39v17 ø (¸ íûíý), 40r6 ø, 42r17 ø, 42r22 ø, 42v21 ø, 43r18–19 ø, 43v16 ø (A, 6r7), 

44v18 ø, 45v15 ø, 47r2–3 ø (rem. Mt 26.38), 47v8 D (íû2), 48v14 ø, 49r3 ø, 49v12 

D (íû2), 50v9 D (íû2), 56r6 A, 56r12 D (íû2), 56v2–3 D (íû2), 57v3 A, 59r14 C, 

59v14 A, 64r6–7 A, 66r16 A (Lc 2.29, íûO�), 66v4 ø, 71r20 A, 73r1 ø (var. A), 75v26 

A, 78v10–11 ø, 79v21 A, 82v9 ø, 83v13 A, 84r18 ø, 84v9 ø (var. A, íûO�), 85v19 ø, 

87v15 ø, 87v16 ø, 87v17–18 ø, 87v19 ø, 87v20–21 ø, 87v23 ø, 87v26 ø, 91r23 B, 

93r7 A, 95v21 ø, 96r2 ø (var. A), 100r7 A (¸ íûO�), 101r23 A (¸ íûíý), 102r4 A (Naht 

232, not. 21) 

íûíýùüíü adj. настоящ, днешен, сегашен, ðñüóêáéñïò A 
n. sg. nom. íûíýùüíåå 65r7 A 
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íü                    í©æü 

*íü pron. → îíú 
íýìîãëàãîëàò¸ v. impf. загубвам си гласа, занемявам, заеквам  
part. praes. act. m. sg. instr. íýìîã�ë«ùåìü 43r10 ø (respondet fortasse ìïãéëÜëïò) 

íýìîñòü f немота, неспособност да се говори 
sg. acc. íýìîñòü 28r12 ø  

íýìú adj. ням, безгласен, Dëáëïò A. ♦ ªçà íýìà болест, причиняваща немо-

та, par. abest B 
m. sg. nom. íýìú 76v10 A (Ps 37.14), acc. íýìû 43r15–16 ø (respondet fortasse ìï-
ãéëÜëïò, rem. Mc 7.32), f. sg. acc. íýì© 43r16 B  

íýñòú → áûò¸ 

í©ä¸ò¸ v. impf. принуждавам, насилвам, BíáãêÜæåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. í©ä¸òú 96r9 A, part. praes. pass. m. sg. nom. í©ä¸ìú 96r15 ø  

í©äüì¸ adv. принудително, по принудa, per necessitatem A 
í©äüì¸ 102v3 A 

í©æäà f нужда, принуда, потребност, BíÜãêç A, âßá B. ♦ í©æäå« по необ-

ходимост, по принуда, tds. nôtag C. ♦ íå í©æäå« не по необходимост, без 

принуда, tds. unnôtag D 
sg. gen. í©æä	 61r20 A, í2 (pro í©æä	) 9v18 A (áýäû ¸ í2 respondet BíÜãêåò, 

cf. Fr 660, not. 8 et Ps 118.143), instr. í©æäå« 23r24 B, 72r13 C, 72r14 D, pl. acc. 

í©æä	 22v17 A (âúïàñò¸ âú ïîãàíúñêûª í©æä	 ‘изпадна поради принуда в ези-

ческо изкушение’ respondet ô{í âáñâáñéêáqò BíÜãêáéò ðåñéðßðôåéí ‘прикри-

вам езическите си потребности’ sec. Naht 21, not. 18) 

í©æäàò¸ ñ	 v. impf. напрягам се, старая се, TêâéÜæåó2áé A 
ind. impf. pl. 3 p. í©æäààõ© ñ	 76v5 A (Ps 37.13) 

í©æäå« → í©æäà 
í©æäüí¸êú п насилник, âéáóôÞò A 
pl. nom. í©æäüí¸ö¸ 69v15 (A Mt 11.12) 

í©æäüíú adj. принуден, насилен. ♦ í©æäüíú áûò¸ търпя насилие, par. abest A 

n. sg. nom. í©æäüíî 69v14 A (respondet fortasse âéÜæåó2áé sec. Mt 11.12) 

í©æü → íîæü 
 


